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1. Symbolforklaring, transportemballasje, 
miljøbeskyttelse

1.1 Symbolforklaring
Advarsler

Advarsler i teksten er merket med et 
advarselstrekant med utropstegn. I tillegg 
angir signalord arten og alvorlighetsgraden av 
konsekvensene dersom tiltakene for å avverge 
faren ikke følges.

Ved fare for elektrisk strøm erstattes 
advarselstrekanten med utropstegn av en 
advarselstrekant med lynsymbol.

Følgende signalord kan brukes i dette dokumentet:

FARE betyr at alvorlige til livstruende personskader vil 
oppstå.Viktige opplysninger uten fare for personer 
eller ting er merket med symbolet ved siden av. De er 
avgrenset med linjer over og under teksten.

Viktige opplysninger

Symbol Betydning

► Handlingsanvisning

➔ Henvisning til et sted i dokumentet

Opplisting/Listepunkt

 - Opplisting (2. nivå)/
Listepunkt

1.2 Transportemballasje
Fjerne transportemballasje

For best mulig transportsikkerhet er apparatet skrudd fast til 
transportpallen og er i tillegg beskyttet av en trekasse som er 
plassert oppå transportpallen.

Denne trekassen må demonteres med egnet verktøy. Unngå 
skader på apparatet under demonteringen! Vær også 
oppmerksom på at trekassen løftes av oppover. Det kreves 
tilstrekkelig plass oppover mot romtaket for dette!

For å løsne apparatet fra transportpallen må transportsikringene i 
front- og bakre del av apparatets sokkel fjernes.

MERK:
Ved forutsigbart vanskelige transportsituasjoner 
skal toppplaten og eventuelle eksisterende 
tunge kledningselementer demonteres på 
forhånd. Også eventuelle „W+“-lagringssteiner 
som allerede er montert i apparatet, skal tas ut.

► Løsne skruene som fester apparatet til transportpallen.

► Skyv tralle mellom apparatet og 
transportpallen.

► Plasser polstring (f.eks. teppe) mellom 
tralle og apparatet.

► Fest apparatet til trallen med et spenningsbånd / 
surrebånd.

► Løft apparatet med trallen fra pallen og transporter det til 
oppstillingsstedet.

Bruk også våre forklarende 
videoer for bedre forståelse.

Skann tilstøtende QR-kode 
med din smarttelefon eller 
nettbrett for dette.

MERK betyr at materiell skade kan oppstå.

AKTSOMHET betyr at lette til middels alvorlige 
personskader kan oppstå.

 ADVARSEL betyr at alvorlige til livstruende personskader 
kan oppstå.

FARE betyr at alvorlige til livstruende personskader vil 
oppstå.



4	  ORANIER Arktis 7 2.0 pureBLACK

1. Symbolforklaring, transportemballasje, miljøbeskyttelse N

Apparatets komponenter: Material Demontering Avhending

Fyrromsbekledning
Vermikulitt Fjerning Restavfall

Ildfast betong Fjerning Restavfall

Synsrute Glasskeramikk Løsne holdeskruer Restavfall

Tetninger Glassfiber Løsne holdeskruer / 
skrueforbindelse

Kunstig mineralull (KMF); spør om 
lokale avhendingsmuligheter

Steinbekledning Naturstein Løsne holdeskruer Byggavfall

Keramikkbekledning Keramikk Løsne holdeskruer Byggavfall

Apparatkropp Stålplate - Metallskrot

Apparatdør(er) Gusseisen Løsne festeskruer Metallskrot

Stålplate Løsne festeskruer Metallskrot

Andre metalliske 
komponenter

Metall Løsne festeskruer Metallskrot

Elektriske eller elektro-
niske komponenter

- Løsne festeskruer Elektro-Altgeräte-Rücknahmesystem

1.3 Miljøbeskyttelse
Avhending av emballasjen

Emballasjen beskytter apparatet mot transportskader. 
Emballasjematerialene er valgt ut med hensyn til miljøvennlighet og 
avfallshåndteringsaspekter og er derfor resirkulerbare.

Treandelen i emballasjen består av ubehandlet, tørt nåletre og 
kan avhendes via restavfall eller et gjenvinnings- og 
resirkuleringssenter. Vi anbefaler å kverne / knuse / del opp 
treandelen i emballasjen tilsvarende.
Tilbakeføring av de øvrige emballasjedelene, som 
emballasjebånd, PE-poser osv., til materialkretsløpet sparer 
råstoffer og reduserer avfallsmengden.

Din fagforhandler tar normalt imot disse emballasjedelene.

Sollten Sie die Verpackungsteile selbst entsorgen, erfragen Sie 
bitte die Anschrift des nächsten Wertstoff- und Recycling-Centers!

Dersom du selv skal avhende emballasjedelene, spør etter 
adressen til nærmeste gjenvinnings- og resirkuleringssenter!

Batteriforskrift

Batterier må ikke kastes i husholdningsavfall. Brukte batterier skal 
leveres til de lokale innsamlingssystemene.

Entsorgung des Gerätes nach Ablauf der Gerätelebensdauer

Avhending av apparatet etter utløpet av apparatets levetid
Hvis apparatet skal avhendes fullstendig, kontakt de lokale 
avfallsselskapene for dette.

Størstedelen av apparatets komponenter kan gjenbrukes 
(resirkuleres) på grunn av materialene som brukes, nemlig 
stålplate eller støpejern.

En oversikt over materialene som brukes i apparatets 
komponenter og deres korrekte avhending finner du i tabellen 
nedenfor:
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2. Produktoversikt og betjeningselementer

1 Sidekledning

2    Fyrromsdør

3    Vedlagerrom

4    Fyrromsbekledning

5    Askekasse

6    Brenselvelger(Primærluftautomatikk; kl. 08:00-

stilling for vedfyring)

7     Sekundærluftregulator med opptenningsstilling 

(choke)

8     Røykrøråpning oppover

9     Vedlagerromsdør

10   Røykrøråpning bakoverhinten

1 1

2

3 9

2

5

6

7

10

8

4

8
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3. Forskriftsmessig bruk og sikkerhetsanvisninger
3.1 Forskriftsmessig bruk
Apparatet er godkjent for brensel ved og for brensel 
brunkullbriketter BB7 som tidsbrennende ildsted i henhold til 
EN 16510. 

Apparatet er kun godkjent for oppvarming av boligrom. 
Oppstilling for eksempel i garasjer, fuktige rom eller utendørs er 
ikke tillatt.

Overskridelse av påfyllingsmengden som er angitt i de Tekniske 
Dataene (kap. 4.5) er ikke tillatt.

Denne bruksanvisningen gjør deg kjent med 
ovnens funksjon og betjening og er en integrert 
del av dette ildstedet.

Oppbevar bruksanvisningen godt, slik at du kan 
orientere deg på nytt om riktig betjening ved 
starten av en fyringssesong.

Dette ildstedet må ikke endres! Kjøper og bruker av en peisovn er 
forpliktet til å gjøre seg kjent med riktig betjening gjennom denne 
anvisningen. Vår garanti for feilfri funksjon bortfaller umiddelbart 
dersom de etterfølgende retningslinjene og instruksjonene ikke 
overholdes. Vi takker for forståelsen!

3.2 Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL!
Kvelningsfare, forgiftning ved avgasser

Ved tette skorsteiner kan avgassene ikke eller 
ikke i tilstrekkelig grad slippe ut i friluft. 
Avgassene som kommer inn i 
oppstillingsrommet på grunn av oppstått 
mottrykk er farlige!

Skorsteinen, røykrøret og eventuell 
vannvarmeveksler må være fri for hindringer 
og skal rengjøres i henhold til anvisningene i 
bruksanvisningen.
Bruk kun anbefalte brensler. Anvisningene i 
bruksanvisningen skal følges nøye!

FORSIKTIG!
Fare for skade ved varme apparatdeler

Overflater, fyrromsdører, betjeningshåndtak, 
røykrør og synsrute blir varme under drift.

Bruk vernehansker ved betjening av 
betjeningselementene.

Produktsikkerhet

Dette apparatet er konstruert og produsert i samsvar med dagens 
tekniske standard og anerkjente sikkerhetstekniske forskrifter.

Likevel kan det ikke utelukkes at personskader og materiell skade 
kan oppstå under drift.

VBruk derfor apparatet med sikkerhets- og farebevissthet, kun i 
samsvar med dets tilsiktede formål og utelukkende i feilfritt 
og uskadet stand!

Innkjøring

Installatøren av apparatet vil gi deg en grundig innføring i 
apparatets funksjonsmåte, sikker og korrekt betjening, og gi deg 
tips til riktig og miljøvennlig fyring med dette apparatet.

► Be om å få utlevert de tekniske dokumentene til apparatet 
samt alle tilbehørsdeler.

Atferd i nødsituasjon

Utsett deg ikke selv for livsfare. Dersom det er mulig uten fare for 
egen person:

► Varsle andre personer og be dem forlate bygningen.

► Ta apparatet umiddelbart ut av drift.

N
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► Ved skader på tetningene til fyrromsdøren (3) må 
apparatet ikke tas i bruk!

Fare for skade ved varme apparatdeler

Under drift er overflater, fyrromsdører, betjeningshåndtak, 
synsrute og røykrør svært varme.

► Bruk vernehansker ved åpning og lukking av fyrromsdøren (
2), ved påfylling av brensel og ved betjening av luftspjeldene.

► La aldri barn være uten oppsyn med apparatet når det er i 
drift.

 Bygningsside forutsetninger, installasjon og 
første igangkjøring

For drift av apparatet gjelder lokalt spesifikke brannpoliti- og 
bygningsrettslige forskrifter, inkludert de som henviser til 
nasjonale og europeiske normer, hvis overholdelse er 
grunnleggende forutsetning for korrekt drift av apparatet.

► Det korrekt installerte apparatet må godkjennes av en 
godkjenningspliktig myndighet, f.eks. distrikts-skorsteinsfeier.

► Ventilasjonsgitter skal plasseres slik at de ikke utilsiktet kan 
blokkeres eller lukkes.

Rengjøring, vedlikehold og feilsøking

► Rengjør apparatet regelmessig.

► Rengjøring og vedlikehold skal utføres av autorisert fagbedrift.

► Fyrromsdør-lås: Smør bevegelige deler regelmessig med 
vanlig tilgjengelig kobberpasta eller grafittfett.

► Bruk utelukkende ORANIER originale reservedeler 
og originalt tilbehør.

3.2 Sikkerhetsanvisninger (fortsettelse)

Brannfare

► Plasser eller oppbevar ikke brennbare materialer eller væsker 
på eller ved siden av apparatet.

► Plasser ikke brennbare gjenstander (f.eks. tepper, møbler, 
planter e.l.) i området ved fyrromåpningen. Vær oppmerksom på 
at også varmestråling gjennom glassflater kan antenne 
gjenstander i nærheten av apparatet!

► Apparatet må oppstilles i samsvar med de foreskrevne 
sikkerhetsavstandene.

Fare ved utilstrekkelig forbrenningslufttilførsel

► Sørg for tilstrekkelig tilførsel av forbrenningsluft til 
oppstillingsrommet under drift av apparatet sikkert. Dette 
gjelder også ved samtidig drift av apparatet sammen med 
andre varmekilder. Tilluftsåpninger og ventilasjonsgitter må 
ikke blokkeres!

► Ved tilkobling til ekstern forbrenningslufttilførsel må eventuell 
tilstedeværende spjeldklappe være åpen under drift av 
apparatet.
Et eventuelt beskyttelsesgitter montert foran den ytre 
tilluftsåpningen må rengjøres regelmessig.

Skader på grunn av betjeningsfeil

Feilaktig betjening kan føre til personskader og/eller materiell 
skade! Fyringsdrift er kun tillatt med lukket fyrromsdør (3)!

► Sørg for at barn ikke betjener apparatet uten oppsyn eller 

► Apparatet må ikke oppstilles i garasjer, trapperom eller 
utenfor bygninger.

► Apparatet må oppstilles slik at det er tilstrekkelig fri plass for 
rengjøring av apparatet, røykrøret og skorsteinen.

► Røykgassystemet må minst samsvare med klassifiseringen 
som er angitt i de tekniske dataene (kap. 4.5).

► Oppstillingsflaten for apparatet må ha tilstrekkelig bæreevne.

► Apparatet er ikke egnet til å ta opp 
skorsteinslast (bærelast).

► Romluftavhengige ildsteder (Type B/BE) må ikke betjenes 
samtidig med ventilasjonsaggregater eller kjøkkenvifter.

► For romluftuavhengige oppstillingsildsteder 80 m³ (Type CA) 
er minimumsvolumet for oppstillingsrommet 80 m³

► Romluftuavhengige ildsteder (Type CA) må ikke brukes 
sammen med ventilasjonsanlegg som skaper undertrykk under 
-15 Pa.

bruker det til lek.

► Sørg for at kun personer som er i stand til korrekt betjening 
har tilgang til apparatet.

► Bruk kun tillatte brensler.

► Bruk aldri bensin, bensinlignende lampeoljer, petroleum, 
grilltenningsvæske, etylalkohol eller lignende brannakselererende 
væsker til å antenne eller «gjenantenne» en ild i apparatet. Slike 
væsker skal holdes borte fra apparatet, særlig når det er i drift! 

► Lukk aldri alle luftspjeld så lenge ovnen fortsatt er i drift!
Det foreligger fare for eksplosjonsartet forbrenning 
(verpuffning) på grunn av antennelse av uforbrente 
fyringsgasser!

► Fyrromsdøren (2) må kun åpnes for påfylling av brensel, og 
askekassen (5) kun for fjerning av forbrenningsrester.

► Merkingen „max load“ i fyrrommet angir maksimal 
brenselmengde som ikke må overskrides! Overbelastning kan 
føre til skader på apparatet og permanente endringer i 
spalteåpninger.

► Legg aldri blikkbokser eller lignende lukkede beholdere i 
fyrrommet – eksplosjonsfare!

► Slokk aldri en pipebrann med vann!
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4.4 Produktbeskrivelse
Apparat:
Apparatet består av en sveiset stålkonstruksjon. I midtdelen 
befinner det seg et fyrrom som er utkledd med beskyttelsesplater. 
Under en stabil støpejernsrist ligger askekassen (5). Under dette 
er vedlagerrommet (3), som er utstyrt med vedlagerromsdør (9), 
plassert.

Peisovner av denne typen arbeider i konveksjonsdrift, dvs. at 
omgivelsesluften suges inn av konveksjonskanalene i ovnen, blir 
kraftig oppvarmet og avgis igjen til oppholdsrommet.

Apparatet arbeider romluftavhengig og kan valgfritt kobles til en 
ekstern forbrenningsluftkanal.

Fyrromsbekledning (4) i svart ildfast betong:
Fyrrommet er utkledd med formelementer av svart ildfast betong. 
Disse tjener til varmebeskyttelse og røykgassavledning. Det kan 
oppstå sprekker i disse komponentene under drift. Årsakene er 
særlig:

- Store temperaturforskjeller
- Støtbelastning ved brenselpåfylling
-  Termisk utvidelse på grunn av overdreven oppvarming

Overflatesprekker er i utgangspunktet ufarlige. Først når det 
underliggende metalllegemet blir blottlagt, må ildfaste 
betongelementene skiftes ut.
Fyrromsbekledningen (4) dekkes ikke av fabrikkgarantien.

ADVARSEL!
Brannfare ved bruk av ikke-originale 
reservedeler

Bruk av fyrromsbekledninger med feil 
varmeegenskaper kan føre til overoppheting 
av omkringliggende vegger og inventar!

Bruk derfor utelukkende originale 
reservedeler!

Drift av apparatet uten monterte røykgassledninger er ikke tillatt, 
da apparatet kan bli overopphetet og utslippene kan øke 
betydelig.

Vær nøye med å legge brenslet så forsiktig som mulig 
inn i fyrrommet for å unngå skader på 
fyrromsbekledningen (4)!

4. Opplysninger om apparatet

4.1Leveringsomfang
► Kontroller leveringsomfanget ved mottak med 

hensyn til fullstendighet og uforstyrret tilstand.

Pall med apparat i trekasse

Vernehanske, bruksanvisning og informasjonsark

4 stk. justerbare apparatføtter for innskruing nedenfra

4 stk. filtføtter som underlag ved følsomt gulv 
(f.eks. glassplate)

Tube med reparasjonsmaling for støtskader 
på den svarte fyrromsbekledningenskleidung

Tilkoblingshylse for ekstern forbrenningsluftledning

4.2 Ikke medfølgende tilbehør
Følgende tilbehørsdeler er ikke inkludert i leveringsomfanget til 
apparatet, men kan skaffes hos din fagforhandler eller online via 
www.oranier.com.

Røykrør, tilgjengelig fra ORANIER i originalfarge

 Fleksible rør og veggjennomføring for 
ekstern forbrenningslufttilførsel

Bunnplate i glass eller stål

4.3 Originale reservedeler
Bruk utelukkende originale reservedeler.
Reservedeler fra andre produsenter er ikke testet av ORANIER og er 
derfor ikke godkjent.
Ikke-godkjente reservedeler kan endre de konstruktivt fastsatte 
egenskapene til apparatet og dermed svekke sikkerheten og føre til 
tap av godkjenning. Dette kan få forsikringsrettslige konsekvenser 
ved eventuell skade.

Artikkelnumrene til de originale reservedelene finner du på 
www.oranier-kundendienst.com.
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4.5 Teknisk data

Egenskap Einheit Wert

Peisovn type Arktis 7 2.0 
pureBLACK

Konstruksjonstype: 1

Nominell varmeeffekt  Pnom / PSH nom : kW 6,5

Energiklasse: A

Energieffektivitetsindeks EEI: 106

Romoppvarmingskapasitet DIN 18893 max. m3 128

Høyde / Bredde / Dybde: mm 1071 / 571 / 480

Døråpning mm 360 / 340 

Maks. vedlenglengde cm 33

Påfyllingsmengde vedm: kg 1,35

Vekt uten emballasje kg 171

Egnet for kontinuerlig drift: ja

Røykgassmasse-strøm Φf, g nom : g/s 5,0

Trekktrykk pnom : Pa 12

Røykgasstemperatur ved rørstuss TS nom : °C 310

Klassifisering av røykgassystem: T400G

Tillatte brensler: - Ved
- Trebriketter
- Brunkullbriket
ter / BB7

Røykutgang oppover (gulv - øvre kant rørstuss) mm 1200

Røykutgang oppover (bakkant - midten av rørstuss) mm 179

Røykutgang bakover (gulv - nedre kant rørstuss) mm 967

4.7 Måltegninger

4.6 Grunninnstilling ved prøving i henhold til EN 16510

Bokved

Vedlenglengde 23 cm

Trekktrykk 11 Pa

Brennstoffwähler (Primärluftautomatik): Kl. 08:00-stilling

Sekundærluft: 40 % åpnet

Påfyllingsmengde m :* 1,35 kg

Brunkullbriketter / BB7

Trekktrykk 13 Pa

Brenselvelger (Primærluftautomatikk): Kl. 09:00-stilling

Sekundærluft: 30 % åpnet

Påfyllingsmengde m :* 1,50 kg

*Grunnlastmasse = 10 % av påfyllingsmengden +/- 50 g.
Avslutning av prøvesyklus etter masskriteriet i
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5.Brensler

5.1Egnede brensler
Apparatet er egnet for forbrenning av ubehandlet ved, 
trebriketter og brunkullbriketter.
Klassisk kaminved er bøk. Denne tresorten har høyest brennverdi 
og brenner rent, forutsatt at den er tørr lagret.

Ved bør i alle tilfeller lagres på et tørt sted i minst 2 år. Ved med en 
diameter på mer enn 15 cm må klyves.

Målet med lagringen er å redusere fuktighetsinnholdet til under 20 
% tre-fuktighet, beregnet ut fra vekten av det tørkede treet.

Ved forbrenning av utilstrekkelig tørket ved oppnås 
ikke tilstrekkelig temperatur i fyrrommet. Ovnen 
«trekker» ikke.
Selv ved som virker tørr utvendig, kan ha høy 
restfuktighet innvendig.

Må ikke brennes:

Fuktig eller med trebeskyttelsesmidler behandlet ved 

Fin flis / finhugget ved

Papir og papp (unntatt til opptenning)

Bark eller sponplateavfall

Plast eller andre avfallsstoffer

Flytende brensler
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6. Skorsteinsanlegg og tilluftsforhold
Skorsteinen har oppgaven å føre avgassene som oppstår ved 
forbrenningen ut ved hjelp av termisk oppdrift. Samtidig trekkes 
den nødvendige forbrenningsluften utenfra inn i 
oppstillingsrommet og derfra inn i fyrrommet i ildstedet.

Ved å tilføre mer eller mindre forbrenningsluft til 
forbrenningsprosessen bestemmer styrken på trekktrykket 

Trekktrykket bestemmes først og fremst av den effektive høyden 
på røykgassystemet (midten av skorsteinsfôring til skorsteinstopp) 
og differansen mellom røykgasstemperaturen ved ovnsutgangen 
og temperaturen ved skorsteinhodet.

Jo varmere avgassene er og jo høyere skorsteinen er, 
desto større blir trekktrykket.

Motvirkende faktorer er først og fremst trykktap i apparatet, i 
røykrørsføringen samt i forbrenningslufttilførselen.

Apparatet er dimensjonert for et trekktrykk på 12 Pa. Dette er en 
typisk verdi for en murt skorstein med 6 meter effektiv høyde. Ved 
avvik på mer enn 25 % kan det oppstå funksjonsforstyrrelser i 
fyringsdriften:

Ved for lavt trekktrykk kan avgasser slippe ut i 
oppstillingsrommet.

► Forlenge eller rehabilitere skorsteinen.

Ved for høyt trekktrykk kan apparatet bli overopphetet og 
dermed ta permanent skade («smedild-effekt»).

► Monter sekundærluftinnretning eller spjeldklappe.

Din skorsteinsfeier kan gi deg opplysninger om det trekktrykket 
som finnes i din skorstein.

Såkalte LAS-skorsteiner, der tilluften tilføres gjennom en 
ringspalte fra skorsteinstoppen, kan noen ganger være 
problematiske ved opptenning av ovnen, fordi det også oppstår 
termisk oppdrift i tilluftsringspalten.

► Bei Ved opptenningsproblemer: Tenn opp med økt mengde 
småved og med fyrromsdøren (2) på gløtt, under oppsyn.

6.1 Tilkobling til skorsteinen / røykrørtilkobling
(romluftavhengige apparater)
Apparatet som er beskrevet i denne anvisningen tilsvarer 
«konstruksjonstype 1». Apparater av denne konstruksjonstypen er 
utstyrt med selvstengende fyrromsdører med fjærmekanisme og 
er kun godkjent for drift med lukket fyrrom. Apparater av denne 
konstruksjonstypen kan tilkobles skorsteiner med flere brukere, 
forutsatt at skorsteinens dimensjoner tillater dette.
Dersom apparatet tilkobles en skorstein med flere brukere, må 
lukkefjærene på fyrromsdøren (2) under ingen omstendigheter 
fjernes!

Fyrromsdøren (2) må kunne lukke seg selvstendig etter påfylling 
av brensel, slik at påvirkning av trekken (trekktrykk) og de 
tilknyttede farene og ulempene for andre tilkoblede ildsteder 
unngås.
«Selvstendig lukking» betyr i dette tilfellet at lukkemekanismen 
lukker fyrromsdøren til en reståpning på maksimalt 500 cm² eller 
mindre.

Apparatet tilkobles, avhengig av apparattypen, valgfritt bakover 
eller oppover.

► Den ubrukte røykrøråpningen må forsegles røyktett med det 
tiltenkte lukkeklaff / lukkedeksel!

► Forhåndisperforerte utsnitt i apparatets bakvegg: Beveg dem 
fram og tilbake ved å vri rundt de to forbindelsesstegene til disse 
forbindelsesstegene knekker / brekker.

For tilkobling til skorsteinen bør et røykrør av 2 mm tykt stålplate 
brukes.

Alle forbindelser fra apparatet til skorsteinen må være stabile, 
faste, tette og spenningsfrie. Pass på at røykrøret ikke stikker inn i 
det frie tverrsnittet av skorsteinen. Vi anbefaler bruk av en 
skorsteinsforing.

Røykrøret må løpe lett stigende mot skorsteinen, eller i det minste 
vannrett.

Utrust røykrørtilkoblingen til skorsteinen med en 
rengjøringsåpning slik at røykrør og røykgasskanaler 
kan rengjøres enklere.
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6.2 Ekstern forbrenningslufttilførsel
Valgfritt kan apparatet utstyres med en tilkoblingsstuss for ekstern 
forbrenningslufttilførsel. På apparater som er godkjent for 
romluftuavhengig drift, er denne tilkoblingsstussen allerede 
montert.

Avhengig av apparattypen kan tilkoblingsstussen monteres 
nedenfra eller bak på apparatet. Den ubrukte 
forbrenningsluftinntaket må forsegles tett med lukkeklaffen som 
befinner seg på apparatet.

Øvre 
røykrøråpning:

Pe
iso

vn

Bakre røykrøråpning

Veggjennomføring med 
spjeldklappe ORANIER Art. Nr. 

9213 01

Alu-flexrør 
ORANIER art nr. 

9213 03 (schwarz) 
9213 04 (grau)

Tilkoblingsstuss 
ORANIER Art. Nr. 9200 69

(Illustrasjon prinsippskisse)

► Sørg for tett rørføring ved ekstern forbrenningslufttilførsel!
Ved eventuell ombygging av tilkoblingsstuss fra bak til under 
må det påses tett forbindelse mellom ovnskropp og lukkeklaff, 
eller det må etableres tett forbindelse mellom ovnskropp og 
tilkoblingsstuss.

Tilførselen av forbrenningsluft skjer utelukkende via et 
bygningsside tilluftrør Ø 100 mm.
Ved bruk av rektangulært rør må dette ha et tverrsnittsareal på 
minst 8000 mm².

Luftledningen skal utføres med glatt rør av metall eller plast. For 
tilkoblingen til peisovnen anbefaler vi alu-flexrør.

Den rettlinjede rørlengden må ikke være lengre enn 6 m, det 
må ikke være noen reduksjoner og maksimalt 3 stk. 90°-bøyer!

Et beskyttelsesgitter montert foran den ytre 
tilluftsåpningen må være utført slik at 
tverrsnittet av tilluftsåpningen ikke utilsiktet 
kan forminskes eller helt blokkeres.

Tilkobling til en egnet LAS-skorstein er mulig.

I alle tilfeller må det sikres at 
forbrenningsluftbehovet på ca. 30 m³/t ved 
et trekktrykk på 4 Pa er oppfylt.

► Ved ikke-drift skal alle luftspjeld og eventuell spjeldklappe 
montert i tilluftsveien holdes lukket, slik at ingen kaldluft kan 
sirkulere gjennom skorsteinen. Mulig kondensdannelse kan 
unngås ved isolering av luftledningen.

Trekktrykket må kunne overvinne de 
tilleggsmotstandene som en eksternt støttet 
fyringsanlegg medfører.

Ved fuktige oppstillingsrom (nybygg) kan det 
oppstå kondensdannelse på ovnskroppen og 
som følge av dette korrosjon.
Ved tilkobling av apparatet til ekstern 
forbrenningslufttilførsel anbefaler vi at 
forbrenningsluften ikke hentes fra rom med 
høy luftfuktighet (f.eks. en fuktig kjeller).
I slike tilfeller kan det oppstå kondens 
av luftfuktigheten i det kalde, uoppvarmede 
apparatet, noe som resulterer i korrosjon 
på apparatkroppen.
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Ved utførelse av røykrøret må det påses at røykrøret normalt på 
ethvert sted må være minst 40 cm unna bygningsdeler av 
brennbare byggematerialer.
Dette kan i enkelte tilfeller kreve større veggavstand for apparatet 
enn det som er angitt ovenfor.
Høydejusterbare føtter (medfølgende tilbehør) kan skrus inn i 
apparatets bunn fra undersiden.

Ved oppstilling av apparatet på følsomme gulv eller 
en glassplate anbefaler vi å lime filtføtter på 
apparatets underside eller på apparatføttene 
(modellavhengig).

7. Installasjon og igangkjøring

7.1 Oppstilling og sikkerhetsavstander

ADVARSEL!
Brannfare ved brennbare gjenstander 
innenfor sikkerhetsavstandene

► Hold området innenfor 
sikkerhetsavstandene fritt for brennbare 
materialer og gjenstander, som f.eks. 
tepper, møbelstykker, planter o.l.

Abnahme der Anlage durch die genehmi-
gungspflichtige Behörde (z.B. Bezirks-Schorn-
steinfeger).

MERK:
Skade på anlegget som følge av 
ufagmessig montering og installasjon

Montering og installasjon må kun utføres av 
autorisert fagbedrift!

B2

B1

dR

dS

B2

dS

dFdL D

dS

dR
dP

dF

dF

dF

dL dF D

dS

Minimum sikkerhetsavstander til brennbare bygningsdeler som 
ikke må underskrides:

db : 0 cm avstand under apparatet

dc : 75 cm cm avstand over apparatet

df : 50 cm avstand i strålingsområdet ved gulvet

dl : 20 cm avstand i strålingsområdet til sidevegg

dp :  80 cm avstand i strålingsområdet for synsruten

dr : 20 cm veggavstand bak

ds : 20 cm veggavstand til siden

For bygningsdeler av ikke-brennbare materialer kreves ingen 
sikkerhetsavstand. Ved høyt varmeisolert vegg med en U-verdi 
<0,4 W/(m²·K) øker den nødvendige minsteavstanden mellom 
apparatet og veggen med 5 cm i henhold til DIN 18896. Ved 
oppstilling svært nær veggen kan det oppstå pyrolysespor på 
veggen.
Gulv av brennbare byggematerialer foran fyringsåpningen skal 
beskyttes med et belegg av et ikke-brennbart byggemateriale. 
Følgende minstemål gjelder:

C :  30 cm gulvbeskyttelse på sidene av fyllingsåpningen

D :  50 cm gulvbeskyttelse foran fyllingsåpningen



14	  ORANIER Arktis 7 2.0 pureBLACK

7. Installasjon og igangkjøring N

7.2 Første igangkjøring
► Fjern alle klistremerker uten rester fra 
synsruten.

► Forsikre deg om at ingen gjenstander (smådeler, 
emballasjemateriale, vernehanske) lenger befinner seg i 
askekassen (5) eller i røykgass- eller tilluftsveiene til 
apparatet.
Der Speziallack des Gerätes härtet erst während der ersten
Inbe-triebnahme des Gerätes aus (Einbrennen). Dabei wird der
Lack zunächst plastisch weich, bis er nach dem Abkühlen des
Gerätes seine Endfestigkeit erreicht.

MERK:
Under innbrenningen av spesiallakken bør 
lakkflatene ikke berøres. Spesielt ved første 
påfylling av brensel må det påses at det ikke 
oppstår gnissing/abrasjon under 
fyrromsdørhåndtaket fra vernehansken.

► La fyrromsdøren (2) stå kun på gløtt ved første opptenning. 
På grunn av mykgjøring og senere herding av lakken kan dør-
tetningen klebe seg fast til ovnskroppen.

Under de første fyringsgangene kan det oppstå forsterket 
luktutvikling på grunn av ettertørking av spesiallakken. Dette 
forsvinner imidlertid allerede etter kort tid.

► Öffnen Sie daher anfangs die Fenster des Aufstellungsraumes 
zum Lüften.

Vor der Erstinbetriebnahme und während des Einbrennens 
keine Gegenstände auf dem Gerät abstellen!

MERK:
Apparatet må kun betjenes under oppsyn 
under innbrenningsprosessen.

Som transportsikring er fyrromsbekledningen (4) delvis limt 
med silikon. Denne silikonen brenner bort i løpet av de første 
fyringene.

Murte skorsteiner som ikke har vært i bruk over lengre 
tid, må ofte først «tørkfyres». Først etter noen fyringer 
etablerer det seg et godt trekktrykk.
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8. Betjening

Riktig fyring i peisovnen krever noe øvelse. Spesielt 
tresort, tykkelse på vedkubbene og deres tørkegrad 
samt det aktuelle trekktrykket er parametere som 
varierer situasjonsavhengig og krever tilpasning ved 
betjeningen.

Bruk også vår forklarende 
video for bedre forståelse av 
betjeningen.
Skann tilstøtende QR-kode 
med din smarttelefon eller 
nettbrett for dette.

8.1 Opptenning
► Still brenselvelgeren (6) til kl. 08:00-stilling. Dette er 

primærluftinnstillingen for fyring med ved.

Innstilling for brensel ved

► Åpne sekundærluftregulatoren (7) maksimalt (helt til 
venstre, skyv den inn i opptenningsstillingen „Choke“). I 
opptenningsstillingen „Choke“ er sekundærluften fullt åpen og 
det tilføres tilleggs primærluft til fyrrommet.

Min.

«Choke»

Max.

Sekundærluft 
maksimalt åpnet og 
tilleggs primærluft

►	Sørg for at en eventuell spjeldklappe montert i røykrøret 
også er helt åpen.

►	 Plasser 2–3 cirka underarms-tykke vedkubber med ca. 
2–3 cm avstand parallelt med fyrromåpningen (på 
tvers) midt på risten.

►	 Legg 2–3 opptenningskubber midt oppå vedkubbene ovenfra.

► Stable 8 tynne vedkubber (kantlengde 3–4 cm) rundt 
opptenningskubbene i 4 lag. Flammene fra 
opptenningskubbene må deretter kunne brenne fritt oppover 
med kontakt til de tynne vedkubbene.

► Tenn opptenningskubbene.

► Lukk fyrromsdøren (2).

Ilden brenner nå ovenfra og ned og antenner dermed de tykkere 
vedkubbene under. Primærluften dempes automatisk i det videre 
forløpet av brenselvelgeren (6).

► La det brenne gjennom i ca. 15–20 minutter. Skyv 
sekundærluftregulatoren (7) fra opptenningsstillingen «Choke» 
til stilling «Max.». Primærluften reguleres nå fullstendig av 
brenselvelgeren (6).

Når ilden brenner stabilt, kan en eventuell spjeldklappe i 
røykrøret lukkes.

Min.

«Choke»

Max.

Sekundærluft 
maksimalt åpnet
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►  Under videre forbrenning drosles sekundærlufttilførselen 
ved delvis skyving av sekundærluftregulatoren (7) mot 
høyre så langt at det ideelt sett akkurat ikke dannes 
sotspisser på flammespissene.

Fyrrommet bør fylles forsiktig og fyres med relativt liten 
flamme ved opptenning av en ennå kald ovn, slik at alle 
materialer gradvis kan tilpasse seg varmeutviklingen. 
Dermed unngår du sprekker i fyrromsbekledningen (4) 
og utvidelseslyder (tikkelyder, knaking).

8.Etterfylling av brensel
For å utnytte brenslets varmeverdi optimalt og unngå overdreven 
utslipp, må apparatet driftes ved nominell effekt. Dette krever en 
brenselmengde i henhold til de tekniske dataene (kap. 4.5) og 
en brennetid på 40–45 minutter.

Legg først ved etter når ilden er helt brent ned til glør 
og ingen flammer lenger er synlige.

Slik unngår du overdreven røykutslipp ved åpning 
av fyrromsdøren (2). 

► Åpne spjeldklappen i røykrøret og
sekundærluftregulatoren (7) maksimalt (stilling 
«Max.»).

Min.

«Choke»

Max.

Sekundærluft 
maksimalt åpnet

FORSIKTIG!
Fare for skade ved utstrømmende flammer 
og avgasser ved åpning av fyrromsdøren 
(2)

Åpne fyrromsdøren (2) først bare en liten 
sprekk og deretter langsomt videre.

FORSIKTIG!
Fare for skade ved varme overflater

Betjen fyrromsdøren (2) og 
betjeningshåndtak kun med vernehansker.

► Bruk vernehansker ved åpning og lukking av fyrromsdøren 
(2) og ved påfylling av brensel!

► Åpne fyrromsdøren (2) først bare en liten sprekk og deretter 
helt.

► Legg 2 vedkubber med 2–3 cm avstand parallelt med 
fyrromåpningen (på tvers) midt på risten i glødebedet.

► Lukk fyrromsdøren (2).

Etter første gjennombrenning har den automatiske 
primærluftreguleringen stilt seg inn.

► Når ilden har utviklet seg godt, still sekundærluftregulatoren 
(7) inn avhengig av brukt brensel og først som vist i illustrasjonen 
nedenfor:

Sekundærluftregulator-innstilling for 
brensel ved:

► Under videre forbrenning drosles sekundærlufttilførselen 
ved delvis skyving av sekundærluftregulatoren (7) mot 
høyre så langt at det ideelt sett akkurat ikke dannes 
sotspisser på flammespissene.
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8.3 Regulering av varmeeffekt
Varmeeffekten til apparatet bestemmes og påvirkes av flere 
faktorer:

Trekktrykk

Trekktrykket avhenger av skorsteinens lengde og beskaffenhet og 
av forskjellen mellom røykgasstemperatur og utetemperatur.

Lange dobbeltveggede rustfrie ståls korsteiner gir høyt trekktrykk, 
korte murte skorsteiner gir lavt trekktrykk.

I overgangsperioden, ved utetemperaturer over 10 °C, kan 
trekktrykket variere kraftig. Det er da vanligvis lavt. Utjevning av 
variasjonene skjer med sekundærluftregulatoren (7):

► Skyv mot høyre for å redusere 
forbrenningslufttilførselen.

► Skyv mot venstre for å øke forbrenningslufttilførselen; mulig 
tilleggstiltak: åpne brenselvelgeren (6)    noe mer ved å dreie med 
klokken.

Tykkelse på vedkubbene

► For rask forbrenning med kortvarig høy varmeeffekt, bruk 
tynne vedkubber (Ø ≤6 cm).

► For langsom forbrenning med jevn varmeeffekt, bruk tykke 
vedkubber (Ø ≥10 cm).

Unngå svaklastdrift ved høy brenselmengde og 
demping av varmeeffekten gjennom innstilling av 
luftspjeldene.
Dermed unngår du sterke utslipp, tilsmussede 
synsruter og overdreven røykutslipp ved åpning av 
fyrromsdøren (2).
Ved lavt varmebehov legg tilsvarende mindre brensel 
på og sørg for livlig flammeutvikling.

• Brenselvelger (6)

Funksjon:
- Ved kaldt apparat er primærlufttilførselen først vidt åpen. 

Dette letter opptenning og igangsetting av fyringen i det 
kalde apparatet.

- Etter hvert som apparatet varmes opp, lukkes primærluft-
tilførselen med økende temperatur. Etter ca. 20 minutter 
fyringsdrift er primærlufttilførselen lukket ned til en definert
Minimumsverdi lukket: Apparatet er nå i 
normal forbrenningsdrift.

- Ved brunkullfyring (brenselvelger (6) dreid helt med 
klokken mot høyre) er primærlufttilførselen permanent 
fullt åpen:
Det foregår ingen regulering av primærluftmengden; hele 
primærluften kan strømme rundt brunkull-glødebedet.

Innstilling for brensel 
brunkullbriketter

- Dersom primærlufttilførselen skal lukkes, for eksempel for 
å beskytte oppstillingsrommet mot avkjøling ved 
uoppvarmet apparat (oppvarmet romluft kan gå tapt 
gjennom trekktrykket via apparatet), kan regulatoren 
dreies helt mot venstre mot klokken: På denne måten 
forblir primærlufttilførselen lukket.

Primærlufttilførsel lukket

► For å øke forbrenningsytelsen i veddrift, drei brenselvelgeren (6) 
noe videre åpen med klokken (øking av primærluftmengden).

Primærluftmengde økt
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Ta apparatet ut av drift i en nødsituasjon (f.eks. brann)

MERK:
Atferd i nødsituasjon (f.eks. brann):Utsett 
deg ikke selv for livsfare. Dersom det er mulig 
uten fare for egen person:

► Varsle andre personer og be dem forlate 
bygningen.

► Ta apparatet umiddelbart ut 
av drift.

Ved overoppheting av apparatet

ADVARSEL!
Fare for forbrenning

Slokk aldri en peisild med vann!

► Lukk lufttilførselen: Skyv sekundærluftregulatoren (7) helt 
mot høyre (lukke), drei brenselvelgeren (6) helt mot venstre mot 
klokken (lukke).

► Lukk fyrromsdøren (2).

► Ikke fyll på mer brensel, la ilden og glørne slukke.

► La apparatet, røykrørene og skorsteinen kontrolleres for 
skader av en autorisert fagbedrift.

Ved pipebrann

ADVARSEL!
Fare for forbrenning

Slokk aldri en pipebrann med vann!

► Lukk lufttilførselen: Skyv sekundærluftregulatoren (7) helt mot 
høyre (lukke), drei brenselvelgeren (6) helt mot venstre mot 
klokken (lukke).

► Lukk eventuell eksisterende ekstern 
forbrenningslufttilførsel.

► Ring brannvesenet!

Nach Beendigung des Notfalls:

► La apparatet, røykrørene og skorsteinen kontrolleres 
for skader av en autorisert fagbedrift.

8.4 Fyring med brunkullbriketter
► Opprett først en grunnleggende glødebed ved vedfyring.

► Legg deretter 2 brunkullbriketter parallelt med fyrrom-
åpningen (på tvers) i området ved risten inn i grunnleggende glør.

► Drei brenselvelgeren (6) helt med klokken mot høyre (kl. 
14:00-stilling). Dette er den innledende primærluft-innstillingen for 
fyring med brunkullbriketter.

Innstilling for brensel 
brunkullbriketter

► Skyv sekundærluftregulatoren (7) noe 
lenger mot høyre; lukk eventuell 
tilstedeværende spjeldklappe i røykrøret.

Mengden grunnleggende glør, påfyllingsmengde og aktuelt 
trekktrykk er parametere som varierer situasjonsavhengig og 
som krever tilpasning ved betjeningen. Ved fyring med 
brunkullbriketter skjer denne tilpasningen hovedsakelig 
gjennom en endring av primærluftmengden.

► For å drosle primærluften, drei brenselvelgeren (6) videre i 
retning «vedflamme».

8.5 Fyring i overgangsperioden
I overgangsperioden, ved utetemperaturer over 10 °C og ved 
fallvinder, kan trekktrykket variere sterkt: Apparatet tenner dårlig 
eller trekker dårlig.

► Forbrenn mer småved for å øke røykgasstemperaturen og 
dermed stabilisere trekktrykket.

► Eventuelt drei brenselvelgeren (6) noe videre åpen med 
klokken mot høyre.

8.6 Ta apparatet ut av drift
Ta apparatet regelmessig ut av drift

► La glørne slukke fullstendig.

► Lukk lufttilførselen: Skyv sekundærluftregulatoren (7) helt 
mot høyre (lukke), drei brenselvelgeren (6) helt mot venstre 
mot klokken (lukke).

► Ta ut askekassen (5) og kast asken.

ADVARSEL!
Brannfare ved varm aske

Kun fullstendig avkjølt aske skal fylles i en 
avfallsbeholder.
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9. Rengjøring, vedlikehold og stell

9.1 Rengjøring av overflater
Lakken på ovnen oppnår først sin endelige hardhet etter flere 
fyringsganger med den foreskrevne vedmengden.
For å unngå lakkskader anbefales overflaterengjøring først etter 
flere fyringsganger!
Overflatene på ovnen må ikke rengjøres med «aggressive» 
rengjøringsmidler eller mikrofiberkluter. Bruk kun en ren, tørr 
støvklut.

9.2 Rengjøring av synsrute
Synsruten kan enkelt rengjøres med et vanlig tilgjengelig 
kaminglassrengjøringsmiddel. Etterpå tørkes den av med en tørr 
klut.
Vær oppmerksom på at glassfiber-tetningene rundt 
fyrromåpningen ikke kommer i kontakt med rengjøringsmidler 
under rengjøringsarbeidet, da noen rengjøringsmidler kan skade 
glassfiber-tetningene!

9.3 Rengjøring av fyrrom

FORSIKTIG! Fare for forbrenning

Rengjør apparatet kun når det er fullstendig 
avkjølt!

Fyrromsbekledning, røykgassveier og røykrør må kontrolleres 
minst én gang per år og eventuelt renses for sot- og 
askeavleiringer. Etter en lengre driftsstans skal skorsteinen 
kontrolleres for tette passasjer før ny igangsetting.

► Til rengjøring bruker du en håndkost og/eller en vanlig 
tilgjengelig askeoppsuger.

9.4 Smøring av Snap-Lock-fyrromsdør-lås

► Behandle for dette formålet for- og baksiden av dreielageret til 
lukkekloen ca. hver 4. uke med hver sin sprut med sprayolje (f.eks. 
WD 40, MoS₂-olje, silikonolje e.l.).

► Behandle ved denne anledningen også alle øvrige bevegelige 
deler av fyrromsdørlåsen med sprayolje eller kobberpasta.

9.5 Demontering av røykgassledninger og 
fyrromsbekledning
For enklere rengjøring av røykgassveiene kan komponentene i 
røykgassavbøyningen og fyrromsbekledningen (4) tas ut 
(illustrasjoner tilsvarende).

MERK:
Ikke la deler av røykgassledningen og 
fyrromsbekledningen (4) falle ned på 
støpejernsbunnen – bruddfare!

► Trekk Edelstahl-Umlenkungsverbinder for 
røykgassavbøyningen fremover.

► Ta ut venstre og høyre halvdel av røykgassavbøyningen.

► Ta ut askekassen (5).

► Løft askeristen nedenfra og ta den ut av fyrrommet.

► Ta ut frontsteinen.

(Fortsettelse på neste side)
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9. Rengjøring, vedlikehold og stell N

► Drei venstre og høyre fyrromsbekledning (4) med 
forkanten inn i fyrrommet og ta den ut.

4
4

► Ta ut bakveggen i fyrromsbekledningen (4).

4

Over den todelte røykgassavbøyningen av ildfast betong befinner 
det seg en annen røykgassavbøyning av stålplate.

► For demontering, skyv den litt oppover og trekk den ut av 
bajonettholderen.

Over den andre røykgassavbøyningen av stålplate er det montert 
en tredje røykgassavbøyning av stålplate.

► For demontering, løft litt ved den bakre bajonettholderen 
og ta den ut.

Komponentene i oversikten:

Montering av fyrromsbekledningen (4) skjer i omvendt rekkefølge.

På de hvite ildfaste betongplatene kan det oppstå 
overfladiske sprekker under fyringsdrift. Disse 
sprekkene er ufarlige. Først når det underliggende 
metalllegemet blir blottlagt, må det foretas utskifting. 
Fyrromsbekledningen (4) dekkes ikke av 
fabrikkgarantien.
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10. Feilsøking N

Feilbeskrivelse Mulig årsak Årsakskontroll Løsning

Ved opptenning av 
den kalde ovnen 
stues avgasser opp 
og kommer delvis 
inn i 
oppstillingsrommet. 
Senere forbrenning 
er normal.

Trekktrykk er for lavt ved kaldt 
apparat (jo høyere 
røykgasstemperatur, desto 
større trekktrykk).

► Bruk så mye 
opptenningsved som 
mulig for å generere høy 
røykgasstemperatur på 
kort sikt.

► Anlaufstrecke (vertikales Rauchrohr)
installieren.

► Schornstein berechnen lassen und
ggf. optimieren.

Utetemperatur for høy i 
overgangsperioden, 
«solen skinner på 
skorsteinhodet».

► Fyring er OK 
ved kaldere 
utetemperaturer.

► Bruk mye opptenningsved i 
overgangsperioden, eventuelt skap 
lokkfyrt i skorsteinfoten.

Ilden brenner ikke 
riktig, synsruten 
soter seg langsomt 
til.

For lite ved lagt på ► Øk 
brenselmengden
.

► Velg brenselmengde i 
henhold til bruksanvisningen.

Vedkubber for tykke eller 
for korte

► Underarms-tykke 
vedkubber (25–33 cm 
lange) og mer småved 
ved opptenning.

► Hakk vedkubbene mindre.

Tre-fuktighet for høy. ► Prøvedrift med 
kaminved fra 
byggevarehus.

► Lag ved i minst 2 år på et luftig og 
tørt sted.

Luftspjeld og spjeldklappe 
ikke riktig åpnet.

► Endre spjeldstillingene. ► Les i bruksanvisningen hvilket 
spjeld som åpnes hvordan.

► «Opplær» familiemedlemmer, 
eventuelt merke spjeldene.

Trekktrykk for lavt. ► La trekktrykket måles. ► La skorsteinen beregnes og 
eventuelt optimaliseres.

Sotavleiringer i 
røykrøret.

Har trekktrykket blitt stadig 
dårligere i løpet av de siste 
ukene?

► Rengjør røykrørene regelmessig;

► Unngå så langt som mulig å føre 
røykrørene vannrett.

Ilden brenner 
for raskt ned.

Trekktrykk for høyt. ► Åpne skorsteinens 
revisjonsluke i kjelleren for 
å midlertidig redusere 
trekktrykket som prøve.

► Schieberstellung in Anleitung
nachlesen.

► Drosselklappe einbauen.

► Wenn möglich:
Nebenluftvorrichtung vorsehen.

Türdichtung defekt. ► Ved kaldt apparat:
Klem et ark papir mellom 
apparatkropp og 
fyrromsdør. Papiret må 
ikke gli gjennom.

► Skift tetning / 
Fornye tetningen.

Fyrromsbekledning
sprukket

Støtbelastning ved pålegging 
av ved.

Normal slitasje. Sprekker er i utgangspunktet ufarlige. 
Først når ovnskroppen blir blottlagt, må 
den berørte platen skiftes ut.

Advarsel: Bruk kun originale 
reservedeler. Andre reservedeler kan 
endre varmeavgivelsen til apparatet og 
føre til overoppheting av 
omkringliggende vegger og innredning.

Fyrromsbekledning 
slitt ned / sandet.

Friksjon fra ved eller 
røykgassmasse-strøm.

Normal slitasje. En innledende nedsliping/versanding 
er ufarlig. Først når ovnskroppen truer 
med å bli blottlagt, må den berørte 
platen skiftes ut.
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10. Feilsøking N

Feilbeskrivelse Mulig årsak Årsakskontroll Løsning

Skalling på 
blekkroppen i 
fyrrommet.

Påfyllingsmengde for 
stor, dermed for høy 
brenntemperatur.

► Vei og kontroller 
den vanligvis påfylte 
mengden for å se 
om den samsvarer 
med bruksanvisningen.

► Velg brenselmengde i henhold 
til bruksanvisningen.

Observer luftspjeldstillingene.

Trekktrykk for høyt, dermed 
for høy brenntemperatur.

► La skorsteinen 
beregnes.

► Monter spjeldklappe.

► Hvis mulig: Foreslå 
sekundærluftinnretning.

Ovnen «piper». Trekktrykk for høyt. ► Åpne skorsteinens 
revisjonsluke i kjelleren for å 
midlertidig redusere 
trekktrykket som prøve.

► Monter spjeldklappe.

► Hvis mulig: Foreslå 
sekundærluftinnretning.

Virvler ved sekundær- og/eller 
tertiærluftboringer i 
fyrrommet på grunn av høyt 
trekktrykk.

► Midlertidig blokkere 
boringene, f.eks. stikk inn 
skruer.

► Reduser trekktrykket.

► Fasing/avfasing av tertiærluft-
boringer løser ofte problemet.

Ovnen «knaker». Fyrromstemperatur for høy. ► Fyr med mindre 
brenselmengde.

► Velg brenselmengde og 
luftspjeldinnstilling i henhold til 
bruksanvisningen.

Ovnen «tikker». Materialutvidelse 
avhengig av 
fyrromstemperaturen.

Normal utvidelseslyd. ► Velg brenselmengde og 
luftspjeldinnstilling i henhold til 
bruksanvisningen.

Ovnen «smeller». Spenninger i 
strålingsbeskyttelsesplate
ne.

Opptrer kun under 
oppvarming eller 
avkjøling.

► Hvis mulig: Klemm 
strålingsbeskyttelsesplatene eller bøy 
dem etterpå.

Ovnen lukter 
«kjemi» 
under drift.

Apparat- og/eller røykrørs-
lakkering ennå ikke innbrent.

► Drift apparatet med økt 
brenselmengde.

► Geräte- bzw. Rauchrohr-Lackierung 
einbrennen

(→ 7.3 Første igangkjøring)
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11. Kundeservice N

ORANIER Heiztechnik GmbH
Oranier Straße 1  ·  35708 Haiger / Sechshelden

vertrieb-ht@oranier.com

kundendienst-ht@oranier.com
ersatzteil-ht@oranier.com

E-post salg:

Kundeservice/Reservedeler:
E-post kundeservice:
E-post reservedeler:

Østerrike:

ORANIER Heiz- und Kochtechnik GmbH
Blütenstraße 15/4  ·  4040 Linz

vertrieb-ht@oranier.com

kundendienst-ht@oranier.com
ersatzteil-ht@oranier.com

E-post salg:
Kundeservice/Reservedeler:
E-post kundeservice:
E-post reservedeler:

Sveits:

ORANIER Heiz- und Kochtechnik GmbH
Hartbertstrasse 1  ·  7000 Chur

E-Post: export@oranier.com

Vær oppmerksom på:
Ved bestilling av reservedeler og i eventuelle 
kundeservicesaker må du alltid oppgi nummeret for 
din kledningsvariant (kroppsfarge / kledning).
Det beste er å merke av den aktuelle varianten av din 
nye peisovn allerede nå i det forberedte sirkelfeltet i 
tabellen på baksiden av denne bruksanvisningen.

Tusen takk!

11. Kundeservice

Kjære kunde,

Våre apparater tilbyr deg gjennomarbeidet, pålitelig teknikk, 
funksjonalitet og tiltalende design.

Skulle du til tross for vår nøye kvalitetskontroll ha noe å utsette på, 
vennligst ta kontakt med vår sentrale kundeservice, her vil man 
gjerne hjelpe deg.

Besøk våre servicesider på internett under 
https://oranier.com/heiztechnik/service/

I området «Support» besvarer vi ofte stilte spørsmål (FAQ), 
formidler fagkunnskap i vårt leksikon og gir hjelp i 
området «Tutorials».

I «Download»-området finner du alle viktige dokumenter 
til ditt apparat.
Hvis du har en reklamasjon, velg området «Kundeservice».

For å kunne behandle din reklamasjon trenger vi følgende 
opplysninger:

• Type og serienummer på apparatet

• Produksjonsnummer / dato for prøvestempel

• Kroppsfarge og kledningsvariant på apparatet (se 
baksiden av denne bruksanvisningen)

• Kjøpsdato

• Et bilde av baksiden av bruksanvisningen eller av 
typeskiltet

• Et bilde av feilen

Med denne informasjonen kan vi behandle din 
henvendelse spesielt effektivt!
Hvis du trenger en reservedel til ditt apparat, kan du også 
gjerne sende oss en e-post til

ersatzteil-ht@oranier.com 

Oppgi i e-posten ditt reservedelsønske samt 
informasjonen ovenfor om ditt apparat, slik at vi kan 
fastsette den riktige reservedelen til ditt apparat og sende 
den til deg så raskt som mulig.

Tusen takk!
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12. ORANIER fabrikkgaranti

ORANIER fabrikkgaranti
1. Oranier GmbH garanterer garantiinnehaveren feilfri funksjon og kvalitet på sine 
apparater ved kostnadsfri utbedring i garantiperioden av ethvert feil som beviselig 
skyldes produksjons- og materialfeil. Bevisbyrden for feilen ligger hos 
garantiinnehaveren.
ORANIER fabrikkgaranti gjelder i 24 måneder og løper fra leveringsdatoen for 
apparatet, som må dokumenteres med faktura eller følgeseddel.
Ytelser under fabrikkgarantien ytes uavhengig av forhandlerens lovfestede 
forpliktelser overfor sluttkunden.

2. Forutsetninger for garantikrav

a) Installasjon, innstilling og igangkjøring av apparatene utført av fagbedrift i 
samsvar med gjeldende tekniske forskrifter og Oraniers anvisninger;
b) Utførelse av alle nødvendige vedlikeholdsarbeider i henhold til Oraniers 
instruksjoner av en tilstrekkelig opplært tekniker, fagbedrift, tekniker, 
servicepartner eller av Oranier;
c) Inspeksjon, vedlikehold og utskifting av slitedeler siden igangkjøring i samsvar 
med Oraniers anvisninger og krav;
d) For pelletovner må maksimalt vedlikeholdsintervall på 12 måneder eller 1500 
driftstimer ikke overskrides;
e) For pelletovner må vedlikeholdsprotokoll føres, og utførte arbeider skal være 
korrekt dokumentert i vedlikeholdsboken;
f) Utelukkende bruk av originale reservedeler og tilbehør fra Oranier eller 
reservedeler / tilbehør av tilsvarende kvalitet. Bevisbyrden for tilstrekkelig kvalitet 
på deler fra andre produsenter ligger hos garantiinnehaveren;
g) Installasjon og bruk av apparatet kun i Frankrike eller Sveits. For alle andre land 
gjelder de særlige vilkårene til de kompetente nasjonale myndighetene i det 
aktuelle landet.

3. Fra garantien er unntatt feil og skader som skyldes:

a)  feilaktig installasjon, for omfattende installasjon og manglende overholdelse av 
monterings- og vedlikeholdsinstruksjoner;

b) manglende overholdelse av vedlikeholdsintervaller / vedlikeholdsprogram;

c) bruk av uegnede materialer og brensler;

d) upassende modifikasjoner og bruk av ikke-originale deler;

e)  ytre påvirkninger uten relevans for apparatets drift, særlig under transport, 
lagring, oppstilling og bruk av apparatet;

f) også unntatt fra garantien er:
slitedeler (for eksempel elektroder, filtre, pakninger, tenningsdeler, batterier osv.) 
som ikke er skiftet ut under foreskrevne omstendigheter og frister, samt:

- ildfaste foringer i varmekroppen;

- avbøyninger og ildrist;

- dekorative bekledninger i stein, marmor eller granitt som kan vise farge- eller 
teksturvariasjoner, inneslutninger eller årer som er naturlige for disse materialene 
og derfor ikke kan anses som feil;

- ovnsglass. De er av glasskeramikk, motstandsdyktige mot temperaturer på 800 °
C, mekaniske temperaturer som aldri nås ved normal bruk i varmekroppen. 
Mekaniske skader på glasset kan kun skyldes støt, feil bruk eller feil installasjon og 
er derfor unntatt fra garantien;

- enhver feil som følge av for stort trekk i røykgasskanalen og/eller manglende 
overholdelse av bruksanvisningens forskrifter.

- dekorative keramikkbekledninger som kan vise fargevariasjoner og sprekker 
kalt «faïençage» (kraakelering), naturlige og iboende egenskaper ved materialet 
og dets bruk.
- stålplater og støpejernsplater, brennerpotter og tenningsdeler.

g) dannelse av sprekker eller riss på dekorative elementer av stein eller keramikk i 
apparatets kledning og i fyrrommets kledning;
h) slitasje på deler som er i kontakt med ilden, særlig fyrromsbekledning, 
pakninger, glass, brennerpotte samt stål- og støpejernsdeler;
i) pyrolyseeffekter som fører til svartaktige avleiringer på vegger og tak i 
rommene (fogging-effekt);

4. Utbedring av feil som Oranier GmbH anerkjenner som garantidekket, skjer slik at 
Oranier GmbH etter eget valg reparerer de defekte delene eller erstatter dem med 
feilfrie deler.Oranier kundeservice avgjør sted, art og omfang av reparasjonen som 
skal utføres eller eventuell utskifting av det defekte apparatet.
5. Utbyttede deler og utskiftede apparater blir Oranier GmbHs eiendom.
6. Inngrep fra forhandleren og eventuell utskifting av deler under garantien 
forlenger ikke garantiperioden. De nye delene dekkes kun for den gjenværende 
delen av den opprinnelige garantiperioden.
7. Dersom utbedring av en skade ikke dekkes av verken lovfestet reklamasjonsrett 
eller denne garantien, må garantiinnehaveren dekke reparasjonskostnader og 
kostnader for nødvendige reservedeler.
8. Apparater som venter på reparasjon skal gjøres tilgjengelige på en slik måte at 
det unngås skader på møbler, gulvbelegg osv.
Dersom kundeservice før teknisk kontroll må utføre rengjøringsarbeid – for 
eksempel på røykgasskanaler – på grunn av mangelfull og/eller ikke planlagt 
rengjøring, må garantiinnehaveren bære de oppståtte kostnadene.
9. Garantikravet må gjøres gjeldende overfor Oranier GmbH innen garantiperioden 
og innen én måned etter at feilen ble kjent. Skader på emalje og lakk må meldes til 
Oranier GmbH innen to uker etter levering av apparatet.
10. I tilfelle garantikrav må garantiinnehaveren kunne fremlegge følgende:

a) Serienummer og produksjonsnummer på apparatet
b) Bevis på at vilkårene angitt i punkt 2 er oppfylt
c) Fremleggelse av kjøpsfaktura

11. Utelukkelse av andre rettigheter
ORANIER fabrikkgaranti er en frivillig og vederlagsfri ytelse som omfatter 
reparasjon av det defekte apparatet eller defekte deler.
Det foreligger ingen rettigheter utover disse garantiens vilkår, med unntak av de 
reklamasjonsrettigheter som er definert i loven.
12. Amtsgericht Biedenkopf eller Landgericht Marburg er kompetente domstoler 
for alle tvister som springer ut av denne garantien eller er i tilknytning til denne. 
Det gjelder utelukkende tysk rett.

ORANIER Heiztechnik GmbH 
Oranier Straße 1
35708 Haiger / Sechshelden
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13. Samsvar med normer

Virkningsgrad og utslipp: se vennligst sertifikatet 
«CE-merking» som er inkludert i denne 
bruksanvisningen!

13. Samsvar med normer

Apparatet må under ingen omstendigheter endres! Kjøper og 
bruker av en vedovn er forpliktet til å gjøre seg kjent med korrekt 
betjening ved hjelp av denne bruksanvisningen.

Manglende overholdelse av instruksjonene og advarslene i denne 
bruksanvisningen medfører umiddelbart tap av garantien.

Takk for forståelsen!

Apparatet oppfyller kravene i standarden EN 
16510
Romluftavhengig (Type BE)
Automatisk dørstenging

13.1Normer og retningslinjer som skal overholdes

DTU 24.1 om røykgasskanaler

DTU 24.2 om skorsteiner utstyrt med lukket ovn

EN 12828	 	

DIN EN 13384 	

Skorsteinsanlegg – Krav og 
prøvemetoder for metallskorsteiner og 
luftforsyningskanaler for alle materialer 
for tette oppvarmingsapparater – Del 2: 
Røykgass- og luftforsyningskanaler for 
individuelle tette apparater
Tysk versjon EN 14989-2:2007
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FeuVo 	 	


Retningslinjer for fyrrom

Lokale byggeforskrifter

EN 16510-1 : 2022 /
EN 16510-2-1 : 2022 	

om boligvarmeapparater for fast 
brensel

Partie 1 : 	

Partie 2-1 : 	

-generelle krav og prøvemetoder

-ovner / peisovner

Vielen Dank!
English:
Please note:
When ordering spare parts and in any customer service cases, always 
include the number for your cladding variant (body colour / cladding).
It is best to mark the respective variant of your new wood-burning stove 
right now in the prepared circle field in the table on the back of this 
operating manual.
Thank you very much!
Norwegian (Bokmål):
Vær oppmerksom på:
Ved bestilling av reservedeler og i eventuelle kundeservicesaker må du 
alltid oppgi nummeret for din kledningsvariant (kroppsfarge / kledning).
Det beste er å merke av den aktuelle varianten av din nye peisovn allerede 
nå i det forberedte sirkelfeltet i tabellen på baksiden av denne 
bruksanvisningen.
Tusen takk!Refer to the following content:Text from the image

ORANIER-Werksgarantie
Die Oranier GmbH garantiert dem Garantienehmer die einwandfreie 
Funktion und Qualität ihrer Geräte durch kostenlose Behebung der 
Mängel, die innerhalb der Garantiezeit nachweislich auf Fertigungs- und 
Materialfehler zurückzuführen sind.
Den Nachweis trägt der Garantienehmer.
Die Oranier Werksgarantie beträgt 24 Monate und beginnt mit Übergabe 
des Gerätes, die durch Rechnung und Lieferschein nachzuweisen ist.
Leistungen aus der Werksgarantie erfolgen unabhängig von gesetzlichen 
Pflichten des Händlers gegenüber dem Endabnehmer.
Voraussetzung für Garantieansprüche
a) Einbau, Einstellung und Inbetriebnahme der Geräte durch einen 
Fachbetrieb gemäß den anerkannten technischen Regeln und den 
Vorgaben von Oranier;
b) Durchführung aller erforderlichen Wartungsarbeiten gemäß den 
Vorgaben von Oranier, von einem entsprechend geschulten 
Fachunternehmen, Techniker, Service-Partner oder von Oranier;
c) Inspektion, Wartung und Service der Verschleißteile seit der 
Inbetriebnahme nach den Vorgaben von Oranier;
d) bei Pelletöfen darf das maximale Wartungsintervall von 12 Monaten 
oder 1500 Betriebsstunden nicht überschritten werden;
e) bei Pelletöfen muss eine ordnungsgemäße Dokumentation der 
vorgenommenen Wartungsarbeiten vorliegen;
f) ausschließliche Verwendung von Oranier Original-Ersatzteilen und 
Original-Zubehör / Zubehör in Erstausrüster-Qualität. Der Nachweis 
ausreichender Qualität von Drittteilen trägt der Garantienehmer;
g) Standort und Verwendung der Geräte in Deutschland, Österreich oder 
der Schweiz. Für alle übrigen Länder gelten gesonderte Bedingungen der 
jeweiligen Ländergesellschaften.

English:
12. ORANIER Factory Warranty

Oranier GmbH guarantees to the warranty holder the flawless function 
and quality of its appliances through free rectification of defects that can 
be proven within the warranty period to be attributable to manufacturing 
and material defects.
The proof is borne by the warranty holder.
The Oranier factory warranty is 24 months and begins with handover of 
the appliance, which must be proven by invoice and delivery note.
Services under the factory warranty are provided independently of the 
statutory obligations of the dealer towards the end customer.
Prerequisites for warranty claims
a) Installation, adjustment and commissioning of the appliances by a 
specialist company in accordance with recognised technical rules and 
Oranier specifications;
b) Performance of all necessary maintenance work in accordance with 
Oranier specifications by a correspondingly trained specialist company, 
technician, service partner or by Oranier;
c) Inspection, maintenance and servicing of wear parts since 
commissioning in accordance with Oranier specifications;
d) for pellet stoves, the maximum maintenance interval of 12 months or 
1500 operating hours must not be exceeded;
e) for pellet stoves, proper documentation of the maintenance work 
carried out must be available;
f) exclusive use of Oranier original spare parts and original accessories / 
accessories in original equipment manufacturer quality. The proof of 
sufficient quality of third-party parts is borne by the warranty holder;
g) location and use of the appliances in Germany, Austria or Switzerland. 
For all other countries, separate conditions of the respective country 
companies apply.

Norwegian (Bokmål):
12. ORANIER fabrikkgaranti

Oranier GmbH garanterer garantiinnehaveren feilfri funksjon og kvalitet 
på sine apparater gjennom kostnadsfri utbedring av feil som innenfor 
garantiperioden kan bevises å skyldes produksjons- og materialfeil.
Bevisbyrden ligger hos garantiinnehaveren.
ORANIER fabrikkgaranti er på 24 måneder og begynner ved overlevering 
av apparatet, som må dokumenteres med faktura og følgeseddel.
Ytelser under fabrikkgarantien ytes uavhengig av forhandlerens 
lovfestede forpliktelser overfor sluttkunden.
Forutsetninger for garantikrav
a) montering, innstilling og igangkjøring av apparatene utført av 
fagbedrift i samsvar med anerkjente tekniske regler og Oraniers forskrifter;
b) utførelse av alle nødvendige vedlikeholdsarbeider i henhold til Oraniers 
forskrifter av et tilsvarende opplært fagforetak, tekniker, servicepartner 
eller av Oranier;
c) inspeksjon, vedlikehold og service av slitedeler siden igangkjøring i 
henhold til Oraniers forskrifter;
d) for pelletovner må maksimalt vedlikeholdsintervall på 12 måneder eller 
1500 driftstimer ikke overskrides;
e) for pelletovner må det foreligge korrekt dokumentasjon av utførte 
vedlikeholdsarbeider;
f) utelukkende bruk av Oranier originale reservedeler og originaltilbehør / 
tilbehør i original utstyrsprodusent-kvalitet. Bevis for tilstrekkelig kvalitet 
på tredjepartsdeler bæres av garantiinnehaveren;
g) plassering og bruk av apparatene i Tyskland, Østerrike eller Sveits. For 
alle øvrige land gjelder særskilte vilkår for de respektive landsselskapene.
Refer to the following content:Text from the image

Von der Garantie ausgenommen sind Mängel und Schäden durch / an
a) fehlerhafte Planung und Nichtbeachtung der Montage-, Bedienungs- 
und Serviceanleitungen;
b) Nichteinhaltung der Wartungsintervalle / des Wartungsplans;
c) Verwendung ungeeigneter Betriebsmittel und Brennstoffe;
d) unsachgemäße Änderungen und Teile fremder Herkunft;
e) betriebsfremde äußere Einflüsse, insbesondere bei Transport, Lagerung, 
Aufstellung und Benutzung;
f) Verschleißteile (z.B. Elektroden, Filter, Dichtungen, Batterien usw.), die 
nicht wie vorgegeben ersetzt wurden;
g) Haarrissbildung bei Verkleidungselementen und 
Feuerraumauskleidungen;
h) Verschleiß der feuerberührten Teile, insbesondere der 
Brennraumauskleidung, Stahl- und Gussteile, der Dichtungen sowie der 
entsprechenden Verschleißteile;
i) Pyrolyseprodukte die Raumverschmutzungen verursachen (Fogging);

English:
3. Excluded from the warranty are defects and damages due to / on
a) faulty planning and non-observance of the installation, operating and 
service instructions;
b) non-compliance with the maintenance intervals / maintenance 
schedule;
c) use of unsuitable operating materials and fuels;
d) improper modifications and parts of foreign origin;
e) external influences foreign to operation, in particular during transport, 
storage, installation and use;
f) wear parts (e.g. electrodes, filters, seals, batteries, etc.) that were not 
replaced as specified;
g) hairline cracking in cladding elements and combustion chamber 
linings;
h) wear of fire-exposed parts, in particular combustion chamber lining, 
steel and cast parts, seals and the corresponding wear parts;
i) pyrolysis products causing indoor pollution (fogging);
Norwegian (Bokmål):
3. Fra garantien er unntatt feil og skader som skyldes / på
a) feilaktig planlegging og manglende overholdelse av monterings-, 
bruks- og serviceanvisninger;
b) manglende overholdelse av vedlikeholdsintervaller / vedlikeholdsplan;
c) bruk av uegnede driftsmidler og brensler;
d) ufagmessige endringer og deler av fremmed opprinnelse;
e) driftsfremmede ytre påvirkninger, særlig ved transport, lagring, 
oppstilling og bruk;
f) slitedeler (f.eks. elektroder, filtre, tetninger, batterier osv.) som ikke er 
skiftet ut som foreskrevet;
g) hårsprekker i kledningselementer og fyrromsbekledninger;
h) slitasje på ildberørte deler, særlig fyrromsbekledning, stål- og 
støpejernsdeler, tetninger samt tilsvarende slitedeler;
i) pyrolyseprodukter som forårsaker innendørs forurensning (fogging);
Die Behebung der von der Oranier GmbH als garantiepflichtig 
anerkannten Mängel erfolgt in der Weise, dass die Oranier GmbH die 
mangelhaften Teile nach eigener Wahl instand setzt oder durch 
einwandfreie Teile ersetzt. Über Ort, Art und Umfang der durch-
zuführenden Reparatur oder über einen Austausch des Gerätes 
entscheidet der Oranier Kundendienst.
Ausgewechselte Teile und ausgetauschte Geräte gehen in das Eigentum 
der Oranier GmbH über.
Durch Inanspruchnahme der Werksgarantie verlängert sich die 
Garantiezeit weder für das beanstandete Gerät, noch für neu ein-gebaute 
Teile.
Ist die Beseitigung eines Mangels weder von der gesetz-lichen 
Gewährleistung, noch dieser Garantie gedeckt, hat der Garantienehmer 
für die Kosten der Instandsetzung sowie notwen-diger Ersatzteile 
aufzukommen.
Zur Reparatur anstehende Geräte sind so zugänglich zu machen, dass 
keine Beschädigungen an Möbeln , Bodenbelag etc. entste-hen können. 
Sind vor technischer Prüfung Reinigungsarbeitebeispielsweise an 
Rauchgaszügen- durch den Kundendienst auf-grund nicht 
ordnungsgemäß und/oder planmäßig durchgeführter Reinigung nötig, 
hat der Garantienehmer die dadurch anfallenden Kosten zu tragen.
Text from the image

Die Behebung der von der Oranier GmbH als garantiepflichtig 
anerkannten Mängel erfolgt in der Weise, dass die Oranier GmbH die 
mangelhaften Teile nach eigener Wahl instand setzt oder durch 
einwandfreie Teile ersetzt. Über Ort, Art und Umfang der 
durchzuführenden Reparatur oder über einen Austausch des Gerätes 
entscheidet der Oranier Kundendienst.
Ausgewechselte Teile und ausgetauschte Geräte gehen in das Eigentum 
der Oranier GmbH über.
Durch Inanspruchnahme der Werksgarantie verlängert sich die 
Garantiezeit weder für das beanstandete Gerät, noch für neu eingebaute 
Teile.
Ist die Beseitigung eines Mangels weder von der gesetzlichen 
Gewährleistung, noch dieser Garantie gedeckt, hat der Garantienehmer 
für die Kosten der Instandsetzung sowie notwendiger Ersatzteile 
aufzukommen.
Zur Reparatur anstehende Geräte sind so zugänglich zu machen, dass 
keine Beschädigungen an Möbeln, Bodenbelag etc. entstehen können. 
Sind vor technischer Prüfung Reinigungsarbeiten beispielsweise an 
Rauchgaszügen – durch den Kundendienst aufgrund nicht 
ordnungsgemäß und/oder planmäßig durchgeführter Reinigung nötig, 
hat der Garantienehmer die dadurch anfallenden Kosten zu tragen.

English:
4. The rectification of defects recognised by Oranier GmbH as covered by 
warranty is carried out in such a way that Oranier GmbH, at its own 
discretion, repairs the defective parts or replaces them with flawless parts. 
The Oranier customer service decides on the place, type and scope of the 
repair to be carried out or on a replacement of the appliance.
5. Replaced parts and exchanged appliances become the property of 
Oranier GmbH.
6. Claiming the factory warranty does not extend the warranty period 
either for the complained appliance or for newly installed parts.
7. If the elimination of a defect is not covered by the statutory warranty 
nor by this warranty, the warranty holder must bear the costs of repair as 
well as necessary spare parts.
8. Appliances pending repair must be made accessible in such a way that 
no damage can occur to furniture, floor coverings etc. If cleaning work – 
for example on flue gas ducts – is required by the customer service prior 
to technical inspection due to improper and/or non-scheduled cleaning, 
the warranty holder must bear the resulting costs.
Norwegian (Bokmål):
4. Utbedring av feil som Oranier GmbH anerkjenner som garantidekket, 
skjer slik at Oranier GmbH etter eget valg reparerer de mangelfulle delene 
eller erstatter dem med feilfrie deler. Oranier kundeservice avgjør sted, art 
og omfang av reparasjonen som skal utføres eller om apparatet skal byttes 
ut.
5. Utbyttede deler og utskiftede apparater blir Oranier GmbHs eiendom.
6. Ved bruk av fabrikkgarantien forlenges garantiperioden verken for det 
reklamerte apparatet eller for nyinnbygde deler.
7. Dersom utbedring av en feil ikke dekkes av den lovfestede 
reklamasjonsretten eller denne garantien, må garantiinnehaveren dekke 
kostnadene for reparasjon samt nødvendige reservedeler.
8. Apparater som venter på reparasjon skal gjøres tilgjengelige på en slik 
måte at det ikke oppstår skader på møbler, gulvbelegg osv. Dersom 
rengjøringsarbeid – for eksempel på røykgasskanaler – kreves av 
kundeservice før teknisk kontroll på grunn av mangelfull og/eller ikke 
planmessig utført rengjøring, må garantiinnehaveren bære de oppståtte 
kostnadene.Refer to the following content:Text from the image

Der Garantieanspruch muss in der Garantiezeit innerhalb eines Monats 
nach Kenntnis bei der Oranier GmbH geltend gemacht werden.
Emaille- und Lackschäden müssen innerhalb von 2 Wochen nach 
Übergabe des Gerätes bei der Oranier GmbH angezeigt werden.
Im Garantiefall muss der Garantienehmer folgendes nachweisen:
a) Seriennummer und Fertigungsnummer des Gerätes
b) Vorliegen der Voraussetzungen gemäß Ziffer 2
c) Vorliegen des Kaufbeleges
Ausschluss weiterer Ansprüche
Die ORANIER-Werksgarantie ist eine freiwillige, unentgeltliche Leistung 
und erstreckt sich auf die Instandsetzung des defekten Gerätes bzw. 
defekter Teile. Über diese Garantiebedingungen hinausgehende 
Ansprüche, ausgenommen gesetzliche Gewährleistungsansprüche, 
bestehen nicht.
Zuständig für alle Streitigkeiten aus dieser und im Zusammenhang mit 
dieser Garantie sind das Amtsgericht Biedenkopf oder das Landgericht 
Marburg. Es gilt ausschließlich deutsches Recht.

ORANIER Heiztechnik GmbH
Oranier Straße 1
35708 Haiger / Sechshelden
English:
9. The warranty claim must be asserted to Oranier GmbH within the 
warranty period within one month of becoming aware of it.
Enamel and paint damage must be reported to Oranier GmbH within 2 
weeks of handover of the appliance.

In the event of a warranty claim, the warranty holder must prove the 
following:
a) Serial number and production number of the appliance
b) Fulfilment of the prerequisites in accordance with Clause 2
c) Presentation of the proof of purchase
Exclusion of further claims
The ORANIER factory warranty is a voluntary, free service and extends to 
the repair of the defective appliance or defective parts. Claims going 
beyond these warranty conditions, with the exception of statutory 
warranty claims, do not exist.
Jurisdiction for all disputes arising from this and in connection with this 
warranty is the District Court of Biedenkopf or the Regional Court of 
Marburg. German law applies exclusively.

ORANIER Heiztechnik GmbH
Oranier Straße 1
35708 Haiger / Sechshelden
Norwegian (Bokmål):
9. Garantikravet må gjøres gjeldende overfor Oranier GmbH innen 
garantiperioden og innen én måned etter at mangelen ble kjent.
Skader på emalje og lakk må meldes til Oranier GmbH innen 2 uker etter 
overlevering av apparatet.

I garantitilfellet må garantiinnehaveren dokumentere følgende:
a) Serienummer og produksjonsnummer på apparatet
b) Oppfyllelse av forutsetningene i henhold til punkt 2
c) Fremleggelse av kjøpsbevis
Utelukkelse av ytterligere krav
ORANIER fabrikkgaranti er en frivillig, vederlagsfri ytelse og omfatter 
reparasjon av det defekte apparatet eller defekte deler. Krav som går 
utover disse garantiens vilkår, med unntak av lovfestede 
reklamasjonskrav, foreligger ikke.
Kompetent for alle tvister som springer ut av denne og i tilknytning til 
denne garanti er Amtsgericht Biedenkopf eller Landgericht Marburg. Det 
gjelder utelukkende tysk rett.

ORANIER Heiztechnik GmbH
Oranier Straße 1
35708 Haiger / SechsheldenRefer to the following content:Text from the 
image

Zulassungen
Diese Feuerstätte darf nicht verändert werden! Der Erwerber und 
Betreiber dieses Gerätes ist verpflichtet, sich an Hand dieser Anleitung 
über die richtige Handhabung zu informieren.
Unsere Gewähr für eine einwandfreie Funktion erlischt, wenn die hier 
genannten Richtlinien und Anweisungen der Bedienungsanleitung nicht 
beachtet werden.
Wir danken für Ihr Verständnis!

[i] Wirkungsgrad und Emissionswerte entnehmen Sie bitte der in dieser 
Anleitung enthaltenen CE-Kennzeichnung
CE
Typgeprüft nach EN 16510
Typ BE
Bauart 1
English:
13. Approvals
This fireplace must not be modified! The purchaser and operator of this 
appliance is obliged to inform themselves about the correct handling by 
means of this manual.
Our warranty for proper functioning expires if the guidelines and 
instructions of the operating manual specified here are not observed.
We thank you for your understanding!
[i] Efficiency and emission values can be found in the CE marking 
contained in this manual
CE
Type-tested according to EN 16510
Type BE
Design type 1
Norwegian (Bokmål):
13. Godkjenninger
Dette ildstedet må ikke endres! Kjøper og bruker av dette apparatet er 
forpliktet til å gjøre seg kjent med riktig håndtering gjennom denne 
anvisningen.
Vår garanti for feilfri funksjon bortfaller dersom de her nevnte 
retningslinjene og instruksjonene i bruksanvisningen ikke overholdes.
Vi takker for forståelsen!
[i] Virkningsgrad og utslippsverdier finner du i CE-merkingen som er 
inkludert i denne anvisningen
CE
Typeprøvd i henhold til EN 16510
Type BE
Konstruksjonstype 1Refer to the following content:Text from the image
13.1 Einhaltende Richtlinien und Normen:
EN 12828
Heizungssysteme in Gebäuden
DIN 13384
Wärme- und strömungstechnische Berechnungsverfahren für 
Abgasanlagen
EN 13063-3
Abgasanlagen - System-Abgasanlagen mit Keramik-Innenrohren - Teil 3: 
Anforderungen und Prüfungen für Luft-Abgasleitungen
English:
13.1 Applicable Guidelines and Standards:
EN 12828
Heating systems in buildings
DIN 13384
Thermal and fluid dynamic calculation methods for chimneys
EN 13063-3
Chimneys - System chimneys with ceramic inner pipes - Part 3: 
Requirements and test methods for air-flue ducts
Norwegian (Bokmål):
13.1 Gjeldende retningslinjer og normer:
EN 12828
Varmesystemer i bygninger
DIN 13384
Termiske og strømningstekniske beregningsmetoder for skorsteinsanlegg
EN 13063-3
Skorsteinsanlegg – Systemskorsteiner med keramiske innerrør – Del 3: 
Krav og prøvemetoder for luft-røykgassledningerRefer to the following 
content:Text from the image
EN 14989-2
Abgasanlagen - Anforderungen und Prüfverfahren für Metall-
Abgasanlagen und materialunabhängige Luftleitungen für 
raumluftabhängige Luftleitungen für raumluftunabhängige Anlagen - Teil 
2: Abgas- und Luftleitungen für raumluftunabhängige Feuerstätten;
Deutsche Fassung EN 14989-2:2007
DIN 18160
Hausschornsteine, Anforderungen, Planung u. Ausführung
English:
EN 14989-2
Chimneys - Requirements and test methods for metal chimneys and 
material-independent air ducts for room-air-dependent air ducts for 
room-air-independent systems - Part 2: Flue gas and air ducts for room-
air-independent fireplaces;
German version EN 14989-2:2007
DIN 18160
Domestic chimneys, requirements, planning and execution
Norwegian (Bokmål):
EN 14989-2
Skorsteinsanlegg – Krav og prøvemetoder for metallskorsteiner og 
materialuavhengige luftkanaler for romluftavhengige luftkanaler for 
romluftuavhengige anlegg – Del 2: Røykgass- og luftkanaler for 
romluftuavhengige ildsteder;
Tysk versjon EN 14989-2:2007
DIN 18160
Husskorsteiner, krav, planlegging og utførelseRefer to the following 
content:Text from the image
[VDI 2035]
Verhütung von Schäden durch Korrosion und Steinbildung in WW-
Heizungsanlagen (nur für wasserführende Geräte)

BImSchV
Verordnung über Kleinfeuerungsanlagen

FeuVo
Feuerungsverordnung
Heizraumrichtlinien
Landesbauordnung
EN 16510-1:2022 /
EN 16510-2-1:2022
Teil 1: Häusliche Feuerstätten für feste Brennstoffe – Allgemeine 
Anforderungen und Prüfverfahren
Teil 2-1: Raumheizer
English:
[VDI 2035]
Prevention of damage due to corrosion and scale formation in domestic 
hot water heating systems (only for water-carrying appliances)
1st BImSchV
Ordinance on Small Firing Installations
FeuVo
Firing Ordinance
Heating room guidelines
State building regulations
EN 16510-1:2022 /
EN 16510-2-1:2022
Part 1: Residential solid fuel burning appliances – General requirements 
and test methods
Part 2-1: Room heaters
Norwegian (Bokmål):
[VDI 2035]
Forebygging av skader på grunn av korrosjon og steindannelse i 
varmtvannsvarmeanlegg (kun for vannførende apparater)

BImSchV
Forskrift om små fyringsanlegg

FeuVo
Fyringsforskrift
Retningslinjer for fyrrom
Delstatsbyggeforskrift
EN 16510-1:2022 /
EN 16510-2-1:2022
Del 1: Boligildsteder for faste brensler – Generelle krav og prøvemetoder
Del 2-1: RomvarmereGarantie contractuelle ORANIERText from the image
Garantie contractuelle ORANIER
English:
ORANIER contractual warranty
Norwegian (Bokmål):
ORANIER kontraktsgarantiGarantie d’usine ORANIERText from the image
Garantie d’usine ORANIER
English:
ORANIER factory warranty
Norwegian (Bokmål):
ORANIER fabrikkgaranti
Oranier GmbH garantit au titulaire de la garantie le bon fonctionnement 
et la qualité de ses appareils en remédiant gratuitement pendant la 
période de garantie à tout défaut dont il est prouvé qu’il résulte de vices 
de fabrication et de matériaux. La preuve du défaut incombe au titulaire 
de la garantie.
La garantie d’usine Oranier s’étend à 24 mois et court à partir de la date de 
livraison de l‘appareil, qui doit être attestée par une facture ou un bon de 
livraison.
Les prestations de la garantie d’usine sont fournies indépendamment des 
obliga-tions légales du distributeur vis-à-vis de l‘acheteur final.
Conditions nécessaires pour les droits à la garantie
Text from the image

Oranier GmbH garantit au titulaire de la garantie le bon fonctionnement 
et la qualité de ses appareils en remédiant gratuitement pendant la 
période de garantie à tout défaut dont il est prouvé qu’il résulte de vices 
de fabrication et de matériaux. La preuve du défaut incombe au titulaire 
de la garantie.
La garantie d’usine Oranier s’étend à 24 mois et court à partir de la date de 
livraison de l’appareil, qui doit être attestée par une facture ou un bon de 
livraison.
Les prestations de la garantie d’usine sont fournies indépendamment des 
obligations légales du distributeur vis-à-vis de l’acheteur final.
Conditions nécessaires pour les droits à la garantie

English:

Oranier GmbH guarantees to the warranty holder the proper functioning 
and quality of its appliances by remedying free of charge during the 
warranty period any defect proven to result from manufacturing defects 
and material defects. The burden of proof of the defect lies with the 
warranty holder.
The Oranier factory warranty extends to 24 months and runs from the 
date of delivery of the appliance, which must be attested by an invoice or 
delivery note.
Services under the factory warranty are provided independently of the 
legal obligations of the distributor vis-à-vis the final purchaser.
Conditions necessary for warranty claims

Norwegian (Bokmål):

Oranier GmbH garanterer garantiinnehaveren feilfri funksjon og kvalitet 
på sine apparater ved kostnadsfri utbedring i garantiperioden av ethvert 
feil som beviselig skyldes produksjons- og materialfeil. Bevisbyrden for 
feilen ligger hos garantiinnehaveren.
ORANIER fabrikkgaranti gjelder i 24 måneder og løper fra leveringsdatoen 
for apparatet, som må dokumenteres med faktura eller følgeseddel.
Ytelser under fabrikkgarantien ytes uavhengig av forhandlerens 
lovfestede forpliktelser overfor sluttkunden.
Forutsetninger for garantikrav
a) Installation, réglage et mise en service des appareils par une entreprise 
spécia-lisée, conformément aux règlementations techniques en vigueur et 
aux directives de Oranier ;
b) Exécution de tous les travaux de maintenance nécessaires 
conformément aux instructions de Oranier, par un technicien formé à cet 
effet, une entreprise spécia-lisée, un technicien, un partenaire de service 
ou par Oranier ;
c) Inspection, maintenance et remplacement des pièces d‘usure depuis la 
mise en service, conformément aux consignes et exigences de Oranier ;
d) Pour les poêles à granulés, respect de l‘intervalle d‘entretien maximal 
de 12 mois ou de 1500 heures de fonctionnement ne doit pas être 
dépassé ;
e) Pour les poêles à granulés, protocole de maintenance, les travaux 
exécutés devant être correctement consignés dans le carnet d‘entretien ;
f) Utilisation exclusive de pièces de rechange et d’accessoires d’origine 
Oranier ou de pièces de rechange / accessoires de qualité équivalente.
La preuve de la qualité requise des pièces provenant d’autres fabricants 
incombe au titulaire de la garantie ;
g) Installation et utilisation de l’appareil uniquement en France ou en 
Suisse. Pour tout autre pays seront à appliquer les conditions particulières 
des autorités natio-nales compétentes de chaque pays.Text from the 
image
a) Installation, réglage et mise en service des appareils par une entreprise 
spécialisée, conformément aux règlementations techniques en vigueur et 
aux directives de Oranier ;
b) Exécution de tous les travaux de maintenance nécessaires 
conformément aux instructions de Oranier, par un technicien formé à cet 
effet, une entreprise spécialisée, un technicien, un partenaire de service 
ou par Oranier ;
c) Inspection, maintenance et remplacement des pièces d’usure depuis la 
mise en service, conformément aux consignes et exigences de Oranier ;
d) Pour les poêles à granulés, respect de l’intervalle d’entretien maximal 
de 12 mois ou de 1500 heures de fonctionnement ne doit pas être 
dépassé ;
e) Pour les poêles à granulés, protocole de maintenance, les travaux 
exécutés devant être correctement consignés dans le carnet d’entretien ;
f) Utilisation exclusive de pièces de rechange et d’accessoires d’origine 
Oranier ou de pièces de rechange / accessoires de qualité équivalente. La 
preuve de la qualité requise des pièces provenant d’autres fabricants 
incombe au titulaire de la garantie ;
g) Installation et utilisation de l’appareil uniquement en France ou en 
Suisse. Pour tout autre pays seront à appliquer les conditions particulières 
des autorités nationales compétentes de chaque pays.
English:
a) Installation, adjustment and commissioning of the appliances by a 
specialist company in accordance with the applicable technical 
regulations and Oranier guidelines;
b) Performance of all necessary maintenance work in accordance with 
Oranier instructions by a duly trained technician, specialist company, 
technician, service partner or by Oranier;
c) Inspection, maintenance and replacement of wear parts since 
commissioning in accordance with Oranier instructions and requirements;
d) For pellet stoves, the maximum maintenance interval of 12 months or 
1500 operating hours must not be exceeded;
e) For pellet stoves, maintenance log: the work carried out must be 
properly recorded in the maintenance booklet;
f) Exclusive use of Oranier original spare parts and accessories or spare 
parts / accessories of equivalent quality. The burden of proof of the 
required quality of parts from other manufacturers lies with the warranty 
holder;
g) Installation and use of the appliance only in France or Switzerland. For 
any other country, the special conditions of the competent national 
authorities of each country shall apply.
Norwegian (Bokmål):
a) Installasjon, innstilling og igangkjøring av apparatene utført av 
fagbedrift i samsvar med gjeldende tekniske forskrifter og Oraniers 
anvisninger;
b) Utførelse av alle nødvendige vedlikeholdsarbeider i henhold til Oraniers 
instruksjoner av en tilstrekkelig opplært tekniker, fagbedrift, tekniker, 
servicepartner eller av Oranier;
c) Inspeksjon, vedlikehold og utskifting av slitedeler siden igangkjøring i 
samsvar med Oraniers anvisninger og krav;
d) For pelletovner må maksimalt vedlikeholdsintervall på 12 måneder eller 
1500 driftstimer ikke overskrides;
e) For pelletovner må vedlikeholdsprotokoll føres, og utførte arbeider skal 
være korrekt dokumentert i vedlikeholdsboken;
f) Utelukkende bruk av originale reservedeler og tilbehør fra Oranier eller 
reservedeler / tilbehør av tilsvarende kvalitet. Bevisbyrden for tilstrekkelig 
kvalitet på deler fra andre produsenter ligger hos garantiinnehaveren;
g) Installasjon og bruk av apparatet kun i Frankrike eller Sveits. For alle 
andre land gjelder de særlige vilkårene til de kompetente nasjonale 
myndighetene i det aktuelle landet.Refer to the following content:Text 
from the image

Sont exclus de la garantie les vices et dommages dus :
a) à une installation, montage, trop important et au non-respect des 
instructions de montage et de maintenance ;
b) au non-respect des intervalles d’entretien / du programme de 
maintenance ;
c) à l’utilisation de matériaux et de combustibles inappropriés ;
d) à des modifications inappropriées et à l’utilisation de pièces qui ne 
seraient pas d’origine ;
e) à toute influence extérieure sans rapport avec le fonctionnement de 
l’appareil, notamment lors du transport, du stockage, de l’installation et de 
l’utilisation de l’appareil ;
f) sont également exclus de la garantie :
les pièces d’usure (par exemple électrodes, filtres, joints, éléments 
d’allumage, piles, etc.) qui n’auront pas été remplacés dans les 
circonstances et délais prescrits ainsi que :

les garnitures réfractaires du corps chauffe ;
les déflecteurs et grilles foyères ;
les habillages décoratifs pierres, marbres ou granit qui peuvent présenter 
des nuances de couleur ou de texture, des inclusions ou des veinages 
inhérents à ces matériaux naturels ou de ce fait ne peuvent pas être 
considérés comme des défauts ;
les vitres des poêles. Elles sont en vitrocéramique, résistantes à des 
températures de chauffe de 800°C, températures mécaniques jamais 
atteintes en usage courant dans le corps de chauffe. Les accidents 
mécaniques du verre ne pourraient résulter que d’un choc, d’une 
mauvaise utilisation ou d’une mauvaise installation et sont de ce fait 
exclus de la garantie ;
tout défaut qui serait consécutif à un excès de tirage du conduit fumé et/
ou au non-respect des prescriptions du manuel d’utilisation.

English:
3. Excluded from the warranty are defects and damages due to:
a) incorrect installation, excessive installation and non-compliance with 
the installation and maintenance instructions;
b) non-compliance with maintenance intervals / maintenance 
programme;
c) use of unsuitable materials and fuels;
d) inappropriate modifications and use of non-original parts;
e) any external influence unrelated to the operation of the appliance, 
particularly during transport, storage, installation and use of the 
appliance;
f) also excluded from the warranty are:
wear parts (for example electrodes, filters, gaskets, ignition elements, 
batteries, etc.) which have not been replaced under the prescribed 
circumstances and deadlines as well as:

refractory linings of the heating body;
deflectors and fire grates;
decorative stone, marble or granite claddings which may present colour 
or texture variations, inclusions or veining inherent to these natural 
materials and which therefore cannot be considered as defects;
stove glasses. They are made of glass-ceramic, resistant to heating 
temperatures of 800°C, mechanical temperatures never reached in normal 
use in the heating body. Mechanical accidents to the glass could only 
result from impact, improper use or improper installation and are 
therefore excluded from the warranty;
any defect resulting from excessive draft in the flue duct and/or non-
compliance with the instructions in the user manual.

Norwegian (Bokmål):
3. Fra garantien er unntatt feil og skader som skyldes:
a) feilaktig installasjon, for omfattende installasjon og manglende 
overholdelse av monterings- og vedlikeholdsinstruksjoner;
b) manglende overholdelse av vedlikeholdsintervaller / 
vedlikeholdsprogram;
c) bruk av uegnede materialer og brensler;
d) upassende modifikasjoner og bruk av ikke-originale deler;
e) ytre påvirkninger uten relevans for apparatets drift, særlig under 
transport, lagring, oppstilling og bruk av apparatet;
f) også unntatt fra garantien er:
slitedeler (for eksempel elektroder, filtre, pakninger, tenningsdeler, 
batterier osv.) som ikke er skiftet ut under foreskrevne omstendigheter og 
frister, samt:

ildfaste foringer i varmekroppen;
avbøyninger og ildrist;
dekorative bekledninger i stein, marmor eller granitt som kan vise farge- 
eller teksturvariasjoner, inneslutninger eller årer som er naturlige for disse 
materialene og derfor ikke kan anses som feil;
ovnsglass. De er av glasskeramikk, motstandsdyktige mot temperaturer på
800 °C, mekaniske temperaturer som aldri nås ved normal bruk i 
varmekroppen. Mekaniske skader på glasset kan kun skyldes støt, feil bruk 
eller feil installasjon og er derfor unntatt fra garantien;
enhver feil som følge av for stort trekk i røykgasskanalen og/eller 
manglende overholdelse av bruksanvisningens forskrifter.

les habillages décoratifs en céramique qui peuvent présenter des 
variations de couleur et des craquelures appelés « faïençage », 
caractéristiques naturelles et inhérentes au matériau et à l’utilisation.
tôles et plaques de fonte, pots brûleurs et éléments d’allumage.
Text from the image

les habillages décoratifs en céramique qui peuvent présenter des 
variations de couleur et des craquelures appelés « faïençage », 
caractéristiques naturelles et inhérentes au matériau et à l’utilisation.
tôles et plaques de fonte, pots brûleurs et éléments d’allumage.

English:

decorative ceramic claddings that may show colour variations and crazing 
called “crazing” (faïençage), natural and inherent characteristics of the 
material and its use.
sheet metal and cast iron plates, burner pots and ignition elements.

Norwegian (Bokmål):

dekorative keramikkbekledninger som kan vise fargevariasjoner og 
sprekker kalt «faïençage» (kraakelering), naturlige og iboende egenskaper 
ved materialet og dets bruk.
stålplater og støpejernsplater, brennerpotter og tenningsdeler.
g) la formation de fissures ou craquelures sur les éléments de l’habillage 
décoratif en pierre ou céramique de l’appareil et de l’habillage du foyer ;
h) l’usure des pièces en contact avec le feu, notamment de l’habillage de 
la cham-bre de combustion, des joints, de la vitre, du pot brûleur ainsi que 
des éléments en acier et en fonte ;
i) les effets de pyrolyse qui entraînent des dépôts noirâtres sur les murs et 
plafonds dans les pièces (effet de fogging) ;Text from the image
g) la formation de fissures ou craquelures sur les éléments de l’habillage 
décoratif en pierre ou céramique de l’appareil et de l’habillage du foyer ;
h) l’usure des pièces en contact avec le feu, notamment de l’habillage de 
la chambre de combustion, des joints, de la vitre, du pot brûleur ainsi que 
des éléments en acier et en fonte ;
i) les effets de pyrolyse qui entraînent des dépôts noirâtres sur les murs et 
plafonds dans les pièces (effet de fogging) ;
English:
g) the formation of cracks or crazing on the decorative stone or ceramic 
cladding elements of the appliance and the combustion chamber 
cladding;
h) wear of parts in contact with fire, in particular the combustion chamber 
lining, gaskets, glass, burner pot as well as steel and cast iron components;
i) pyrolysis effects that cause blackish deposits on walls and ceilings in the 
rooms (fogging effect);
Norwegian (Bokmål):
g) dannelse av sprekker eller riss på dekorative elementer av stein eller 
keramikk i apparatets kledning og i fyrrommets kledning;
h) slitasje på deler som er i kontakt med ilden, særlig fyrromsbekledning, 
pakninger, glass, brennerpotte samt stål- og støpejernsdeler;
i) pyrolyseeffekter som fører til svartaktige avleiringer på vegger og tak i 
rommene (fogging-effekt);
La réparation des défauts reconnus par Oranier GmbH comme relevant de 
la garantie s’effectue de la manière suivante : Oranier GmbH choisit de 
réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer par des pièces en 
parfait état.
Le service après-vente de Oranier décide du lieu, du type et de l‘étendue 
de la réparation à effectuer ou de l’éventuel remplacement de l’appareil 
défectueux.
Les pièces remplacées et les appareils échangés deviennent propriété de 
Oranier GmbH.
Les interventions du revendeur et le remplacement éventuel de pièces au 
titre de la garantie ne sauraient prolonger la durée de la garantie. Les 
nouvelles pièces ne seront couvertes que par la durée de garantie initiale 
restante.
Si la réparation d‘un dommage n‘est couverte ni par la garantie légale ni 
par la présente garantie, le titulaire de la garantie doit assumer les frais de 
réparation et le coût des pièces de rechange nécessaires.
Les appareils en instance de réparation doivent être rendus accessibles 
pour éviter que les meubles, les revêtements de sol, etc. ne soient 
endommagés.
Si, avant le contrôle technique, le service après-vente doit procéder à des 
travaux de nettoyage - par exemple sur les conduits de fumée - en raison 
d’un nettoyage non conforme et/ou prévu et non effectué, le titulaire de 
la garan- tie devra assumer les frais qui en découleront.
Le droit à la garantie doit être revendiqué auprès de Oranier GmbH 
pendant la période de garantie et dans un délai d’un mois suivant la 
survenance du défaut. Les dommages sur l’émail et sur la peinture doivent 
être signalés à Oranier GmbH dans les deux semaines suivant la livraison 
de l’appareil..
En cas de recours à la garantie, le titulaire de la garantie doit être à même 
de fournir les éléments suivants :
Text from the image

La réparation des défauts reconnus par Oranier GmbH comme relevant de 
la garantie s’effectue de la manière suivante : Oranier GmbH choisit de 
réparer les pièces défectueuses ou de les remplacer par des pièces en 
parfait état.
Le service après-vente de Oranier décide du lieu, du type et de l’étendue 
de la réparation à effectuer ou de l’éventuel remplacement de l’appareil 
défectueux.
Les pièces remplacées et les appareils échangés deviennent propriété de 
Oranier GmbH.
Les interventions du revendeur et le remplacement éventuel de pièces au 
titre de la garantie ne sauraient prolonger la durée de la garantie. Les 
nouvelles pièces ne seront couvertes que par la durée de garantie initiale 
restante.
Si la réparation d’un dommage n’est couverte ni par la garantie légale ni 
par la présente garantie, le titulaire de la garantie doit assumer les frais de 
réparation et le coût des pièces de rechange nécessaires.
Les appareils en instance de réparation doivent être rendus accessibles 
pour éviter que les meubles, les revêtements de sol, etc. ne soient 
endommagés.
Si, avant le contrôle technique, le service après-vente doit procéder à des 
travaux de nettoyage - par exemple sur les conduits de fumée - en raison 
d’un nettoyage non conforme et/ou prévu et non effectué, le titulaire de 
la garantie devra assumer les frais qui en découleront.
Le droit à la garantie doit être revendiqué auprès de Oranier GmbH 
pendant la période de garantie et dans un délai d’un mois suivant la 
survenance du défaut. Les dommages sur l’émail et sur la peinture doivent 
être signalés à Oranier GmbH dans les deux semaines suivant la livraison 
de l’appareil.
En cas de recours à la garantie, le titulaire de la garantie doit être à même 
de fournir les éléments suivants :

English:
4. The repair of defects recognised by Oranier GmbH as covered by 
warranty is carried out as follows: Oranier GmbH chooses to repair the 
defective parts or replace them with flawless parts.
The Oranier after-sales service decides on the place, type and scope of the 
repair to be carried out or on the possible replacement of the defective 
appliance.
5. Replaced parts and exchanged appliances become the property of 
Oranier GmbH.
6. Interventions by the dealer and any replacement of parts under 
warranty shall not extend the duration of the warranty. The new parts 
shall only be covered for the remaining initial warranty period.
7. If the repair of damage is not covered by either the legal warranty or 
this warranty, the warranty holder must bear the repair costs and the cost 
of necessary spare parts.
8. Appliances awaiting repair must be made accessible in such a way as to 
avoid damage to furniture, floor coverings, etc.
If, before the technical inspection, the after-sales service has to carry out 
cleaning work – for example on flue ducts – due to improper and/or non-
scheduled cleaning, the warranty holder must bear the resulting costs.
9. The warranty claim must be asserted to Oranier GmbH during the 
warranty period and within one month of the defect becoming apparent. 
Damage to enamel and paint must be reported to Oranier GmbH within 
two weeks of delivery of the appliance.
10. In the event of a warranty claim, the warranty holder must be able to 
provide the following:
Norwegian (Bokmål):
4. Utbedring av feil som Oranier GmbH anerkjenner som garantidekket, 
skjer slik at Oranier GmbH etter eget valg reparerer de defekte delene eller 
erstatter dem med feilfrie deler.
Oranier kundeservice avgjør sted, art og omfang av reparasjonen som skal 
utføres eller eventuell utskifting av det defekte apparatet.
5. Utbyttede deler og utskiftede apparater blir Oranier GmbHs eiendom.
6. Inngrep fra forhandleren og eventuell utskifting av deler under 
garantien forlenger ikke garantiperioden. De nye delene dekkes kun for 
den gjenværende delen av den opprinnelige garantiperioden.
7. Dersom utbedring av en skade ikke dekkes av verken lovfestet 
reklamasjonsrett eller denne garantien, må garantiinnehaveren dekke 
reparasjonskostnader og kostnader for nødvendige reservedeler.
8. Apparater som venter på reparasjon skal gjøres tilgjengelige på en slik 
måte at det unngås skader på møbler, gulvbelegg osv.
Dersom kundeservice før teknisk kontroll må utføre rengjøringsarbeid – 
for eksempel på røykgasskanaler – på grunn av mangelfull og/eller ikke 
planlagt rengjøring, må garantiinnehaveren bære de oppståtte 
kostnadene.
9. Garantikravet må gjøres gjeldende overfor Oranier GmbH innen 
garantiperioden og innen én måned etter at feilen ble kjent. Skader på 
emalje og lakk må meldes til Oranier GmbH innen to uker etter levering av 
apparatet.
10. I tilfelle garantikrav må garantiinnehaveren kunne fremlegge 
følgende:a) Numéro de série et numéro de fabrication de l’appareil
b) Preuve que les conditions prévues dans le paragraphe 2 sont remplies
c) Présentation de la facture d’achatText from the image
a) Numéro de série et numéro de fabrication de l’appareil
b) Preuve que les conditions prévues dans le paragraphe 2 sont remplies
c) Présentation de la facture d’achat
English:
a) Serial number and production number of the appliance
b) Proof that the conditions provided for in paragraph 2 are fulfilled
c) Presentation of the purchase invoice
Norwegian (Bokmål):
a) Serienummer og produksjonsnummer på apparatet
b) Bevis på at vilkårene angitt i punkt 2 er oppfylt
c) Fremleggelse av kjøpsfaktura
Exclusion d’autres droits
La garantie d‘usine Oranier est une prestation volontaire et gratuite qui 
s’étend à la remise en état de l‘appareil défectueux ou des pièces 
défectueuses.
Il n’existe aucun droit allant au-delà de ces conditions de garantie, à 
l’exception des droits de garantie définis par la loi.
Le tribunal d’instance de Biedenkopf ou le tribunal de grande instance de 
Marburg sont les autorités compétentes pour tout litige découlant de la 
présente garantie ou en rapport avec celle-ci. Seul le droit allemand est en 
vigueur.
Text from the image

Exclusion d’autres droits
La garantie d’usine Oranier est une prestation volontaire et gratuite qui 
s’étend à la remise en état de l’appareil défectueux ou des pièces 
défectueuses.
Il n’existe aucun droit allant au-delà de ces conditions de garantie, à 
l’exception des droits de garantie définis par la loi.
Le tribunal d’instance de Biedenkopf ou le tribunal de grande instance de 
Marburg sont les autorités compétentes pour tout litige découlant de la 
présente garantie ou en rapport avec celle-ci. Seul le droit allemand est en 
vigueur.

English:
11. Exclusion of other rights
The Oranier factory warranty is a voluntary and free service that extends 
to the repair of the defective appliance or defective parts.
No rights exist beyond these warranty conditions, except for the warranty 
rights defined by law.
12. The District Court of Biedenkopf or the Regional Court of Marburg are 
the competent authorities for any dispute arising from or in connection 
with this warranty. Only German law applies.
Norwegian (Bokmål):
11. Utelukkelse av andre rettigheter
ORANIER fabrikkgaranti er en frivillig og vederlagsfri ytelse som omfatter 
reparasjon av det defekte apparatet eller defekte deler.
Det foreligger ingen rettigheter utover disse garantiens vilkår, med unntak 
av de reklamasjonsrettigheter som er definert i loven.
12. Amtsgericht Biedenkopf eller Landgericht Marburg er kompetente 
domstoler for alle tvister som springer ut av denne garantien eller er i 
tilknytning til denne. Det gjelder utelukkende tysk rett.
Conformités aux normes
Text from the image

Conformités aux normes

English:
13. Conformity to Standards / Compliance with Standards
Norwegian (Bokmål):
13. Samsvar med normer / Overensstemmelse med standarderL’appareil 
ne doit en aucun cas subir de modifications ! L’acheteur et utilisateur d’un 
poêle à bois est tenu de s’informer sur son manie-ment correct à l’aide de 
ce manuel.
Le non-respect des instructions et mises en garde contenues dans ce 
manuel entrainera l’annulation immédiate de votre garantie.
Merci de votre compréhension !Text from the image
L’appareil ne doit en aucun cas subir de modifications ! L’acheteur et 
utilisateur d’un poêle à bois est tenu de s’informer sur son maniement 
correct à l’aide de ce manuel.
Le non-respect des instructions et mises en garde contenues dans ce 
manuel entraînera l’annulation immédiate de votre garantie.
Merci de votre compréhension !
English:
The appliance must under no circumstances be modified! The purchaser 
and user of a wood-burning stove is obliged to inform themselves about 
its correct handling by means of this manual.
Failure to comply with the instructions and warnings contained in this 
manual will result in the immediate cancellation of your warranty.
Thank you for your understanding!
Norwegian (Bokmål):
Apparatet må under ingen omstendigheter endres! Kjøper og bruker av en 
vedovn er forpliktet til å gjøre seg kjent med korrekt betjening ved hjelp 
av denne bruksanvisningen.
Manglende overholdelse av instruksjonene og advarslene i denne 
bruksanvisningen medfører umiddelbart tap av garantien.
Takk for forståelsen!Rendement et émissions : veuillez vous référer au 
certificat « Marquage CE » contenu dans ce manuel !Text from the image
Rendement et émissions : veuillez vous référer au certificat « Marquage CE 
» contenu dans ce manuel !
English:
Efficiency and emissions: please refer to the "CE marking" certificate 
contained in this manual!
Norwegian (Bokmål):
Virkningsgrad og utslipp: se vennligst sertifikatet «CE-merking» som er 
inkludert i denne bruksanvisningen!Appareil conforme aux exigences de 
la norme EN 16510
Dépendant de l‘air ambiant (Type BE) Fermeture de porte 
automatiqueText from the image
Appareil conforme aux exigences de la norme EN 16510
Dépendant de l’air ambiant (Type BE)
Fermeture de porte automatique
English:
Appliance compliant with the requirements of standard EN 16510
Room-air-dependent (Type BE)
Automatic door closure
Norwegian (Bokmål):
Apparatet oppfyller kravene i standarden EN 16510
Romluftavhengig (Type BE)
Automatisk dørstenging13.1 Normes et directives à respecter
DTU 24.1 traitant des conduits de fumées
DTU 24.2 traitant des cheminées équipées d’un poêle ferméText from the 
image
13.1 Normes et directives à respecter
DTU 24.1 traitant des conduits de fumées
DTU 24.2 traitant des cheminées équipées d’un poêle fermé
English:
13.1 Standards and guidelines to be complied with
DTU 24.1 concerning flue ducts
DTU 24.2 concerning chimneys equipped with a closed stove
Norwegian (Bokmål):
13.1 Normer og retningslinjer som skal overholdes
DTU 24.1 om røykgasskanaler
DTU 24.2 om skorsteiner utstyrt med lukket ovnRefer to the following 
content:Text from the image
Viktig informasjon

SymbolBetydning▶Betjeningsanvisning→Henvisning til et sted i 
dokumentet·Oppramsing/listeepost–Oppramsing/Listeeintrag (2. Ebene)
English:
Important information

SymbolMeaning▶Operating instruction→Reference to a place in the 
document·Enumeration / list entry–Enumeration / list entry (2nd level)
Norwegian (Bokmål):
Viktig informasjon

SymbolBetydning▶Betjeningsanvisning→Henvisning til et sted i 
dokumentet·Oppramsing/listeepost–Oppramsing/Listeeintrag (2. 
nivå)Das Gerät ist als Zeitbrandfeuerstätte nach EN 16510 zugelassen. Das 
Gerät ist nur für die Wohnraumbeheizung zugelassen. Die Auf stellung 
beispielsweise in Garagen, Feuchträumen oder im Freien ist nicht zulässig. 
Ein Überschreiten der in den Technischen Daten (Kap. 4.5) genannten 
Aufgabemenge ist nicht zulässig.Text from the image
Das Gerät ist als Zeitbrandfeuerstätte nach EN 16510 zugelassen. Das 
Gerät ist nur für die Wohnraumbeheizung zugelassen. Die Aufstellung 
beispielsweise in Garagen, Feuchträumen oder im Freien ist nicht zulässig. 
Ein Überschreiten der in den Technischen Daten (Kap. 4.5) genannten 
Aufgabemenge ist nicht zulässig.
English:
The appliance is approved as an intermittent solid fuel fireplace in 
accordance with EN 16510. The appliance is approved only for heating 
living spaces. Installation, for example, in garages, damp rooms or 
outdoors is not permitted. Exceeding the fuel charge quantity specified in 
the Technical Data (Chapter 4.5) is not permitted.
Norwegian (Bokmål):
Apparatet er godkjent som tidsbrennende ildsted i henhold til EN 16510. 
Apparatet er kun godkjent for oppvarming av boligrom. Oppstilling, for 
eksempel i garasjer, fuktige rom eller utendørs, er ikke tillatt. Overskridelse 
av påfyllingsmengden som er angitt i de tekniske dataene (kap. 4.5) er ikke 
tillatt.Diese Bedienungsanleitung macht Sie mit der Funk tion und 
Handhabung des Ofens vertraut und ist Bestandteil dieser Feuerstätte. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie sich bei Beginn 
einer Heizperiode wieder über die richtige Bedienung informieren 
können.Text from the image
Diese Bedienungsanleitung macht Sie mit der Funktion und Handhabung 
des Ofens vertraut und ist Bestandteil dieser Feuerstätte. Bewahren Sie die 
Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie sich bei Beginn einer Heizperiode 
wieder über die richtige Bedienung informieren können.
English:
This operating manual familiarizes you with the function and handling of 
the stove and is an integral part of this fireplace. Keep the operating 
manual in a safe place so that you can inform yourself again about the 
correct operation at the start of a heating period.
Norwegian (Bokmål):
Denne bruksanvisningen gjør deg kjent med ovnens funksjon og 
betjening og er en integrert del av dette ildstedet. Oppbevar 
bruksanvisningen godt, slik at du kan orientere deg på nytt om riktig 
betjening ved starten av en fyringssesong.Refer to the following 
content:Text from the image
Rückwand
Seitenwand
Kaminofen
Fußbodenschutz
Strahlungsbereich
A, B1, B2, C, D (Abstandsmaße)
English:
Back wall
Side wall
Wood-burning stove
Floor protection
Radiation area
A, B1, B2, C, D (clearance dimensions)
Norwegian (Bokmål):
Bakvegg
Sidevegg
Peisovn
Gulvbeskyttelse
Strålingsområde
A, B1, B2, C, D (avstandsmål)
Scheitholz
Braunkohle- briketts
Text from the image

Scheitholz
Braunkohlebriketts

English:

Firewood / Logs
Lignite briquettes

Norwegian (Bokmål):

Ved
Brunkullbriketter
Refer to the following content:Text from the image
Produktdatenblatt gemäß (EU) 2015/1186 Anhang IV
Product data sheet in accordance to (EU) 2015/1186 Annex IV /
Label énergétique et fiche produit selon les normes (EU) 2015/1186 
Annexe IV
Warenzeichen / trademark / marque:
JUSTUS GmbH
Modell / model / modèle:
Austin 7 II
4857
Energieeffizienzklasse / energy efficiency class / classe énergétique:
A+
Direkte Wärmeleistung / Direct heat output / Puissance thermique directe:
7,0 kW
Indirekte Wärmeleistung / Indirect heat output / Puissance thermique 
indirecte:
— kW
Energieeffizienzindex (EEI) / Energy efficiency index / Indice d’efficacité 
énergétique:
107
Brennstoff-Energieeffizienz bei Nennwärmeleistung:
80,0 %
Hinweise zu besonderen Vorkehrungen für Zusammenbau, Installation 
oder Wartung des Einzelraumheizgerätes / Specific precautions that shall 
be taken when assembling, installing or maintaining the local space 
heater / Mesures préventives recommandées pour le montage, 
l’installation ou la maintenance du dispositif de chauffage centralisé.
Das Gerät ist nur für die Wohnraumbeheizung zugelassen.
The appliance is approved for domestic heating only. / L’appareil ne peut 
être utilisé que dans un foyer d’habitation.
Diese Feuerstätte darf nicht verändert werden!
The appliance must not be modified! / L’appareil ne doit en aucun cas 
subir de modifications!
Das Gerät muss auf einer nicht brennbaren Unterlage und unter 
Einhaltung der vorgeschriebenen Sicherheitsabstände aufgestellt werden.
The appliance has to be placed on a non-flammable base and in 
compliance with the prescribed safety distances. / L’appareil doit être 
installé sur une plaque de protection ininflammable. Veuillez également 
respecter les distances de sécurité en vigueur.
Das Gerät ist regelmäßig zu reinigen.
The appliance has to be cleaned regularly. / Veuillez nettoyer l’appareil 
régulièrement.
English:
Product data sheet according to (EU) 2015/1186 Annex IV
Trademark: JUSTUS GmbH
Model: Austin 7 II 4857
Energy efficiency class: A+
Direct heat output: 7.0 kW
Indirect heat output: — kW
Energy efficiency index (EEI): 107
Fuel energy efficiency at nominal heat output: 80.0 %
Specific precautions for assembly, installation or maintenance of the local 
space heater:
The appliance is approved only for domestic room heating.
This fireplace must not be modified!
The appliance must be installed on a non-combustible base and in 
compliance with the prescribed safety clearances.
The appliance must be cleaned regularly.
Norwegian (Bokmål):
Produktdatablad i henhold til (EU) 2015/1186 Vedlegg IV
Varemerke: JUSTUS GmbH
Modell: Austin 7 II 4857
Energiklasse: A+
Direkte varmeeffekt: 7,0 kW
Indirekte varmeeffekt: — kW
Energieffektivitetsindeks (EEI): 107
Brensel-energieffektivitet ved nominell varmeeffekt: 80,0 %
Spesielle forholdsregler ved montering, installasjon eller vedlikehold av 
romvarmeren:
Apparatet er kun godkjent for oppvarming av boligrom.
Dette ildstedet må ikke endres!
Apparatet må plasseres på ikke-brennbar underlag og i samsvar med de 
foreskrevne sikkerhetsavstandene.
Apparatet må rengjøres regelmessig.Refer to the following content:Text 
from the image

Ytelseserklæring

Harmoniserte tekniske spesifikasjoner
harmonized technical specification
norme technique harmonisée
EN 13240:2001 / A2:2004 / AC:2007
Vesentlige Merkmale
main features / caractéristiques principales
Leistung / performance / rendement
Brandsikkerhet fire safety / sécurité incendie
Erfüllt / pass / satisfaisant
Brandverhalten reaction to fire / résistance au feu
A1
Abstand zu brennbaren Materialien
safety distance to combustible material
distances de sécurité pour matériau inflammable
Mindestabstand in mm / minimum distances in mm / distances minimales 
en mm
Hinten / rear / arrière
Seite / side / latérales
Decke / ceiling / dessus
Front / front / devant
Boden / floor / sol
Brandgefahr durch Herausfallen von brennendem Brennstoff
Risk of burning fuel falling out
Risque d’incendie du à la chute de produit de combustion
Erfüllt / pass / satisfaisant
CO-Emission der Verbrennungsprodukte
emission of combustion products
Émission de CO des produits de combustion
Scheitholz / firewood / Bois
Braunkohlebriketts / lignite briquettes / Briquette lignite
Oberflächentemperatur
surface temperature / Température de surface
Erfüllt / pass / satisfaisant
Elektrische Sicherheit
electrical safety / sécurité électrique
Erfüllt / pass / satisfaisant
Freisetzung von gefährlichen Stoffen
Release of dangerous substance
Dégagement de substances dangereuses
NPD
Max. Wasserbetriebsdruck
max. operation pressure of water
pression maximale de l’eau
–
Abgastemperatur bei Nennwärmeleistung
flue gas temperature at nominal heat output
température des fumées à la puissance nominale
Scheitholz / firewood / Bois
Braunkohlebriketts / lignite briquettes / Briquette lignite
Mechanische Festigkeit (Tragfähigkeit)
mechanical resistance
résistance mécanique
NPD
Wärmeleistung / thermal output / puissance de chauffage
Nennwärmeleistung / nominal heat output / puissance nominale
Raumwärmeleistung / room heating output / puissance intérieure
Wasserwärmeleistung / water heating output / puissance dans l’eau
Scheitholz / firewood / Bois
Braunkohlebriketts / lignite briquettes / Briquette lignite
Wirkungsgrad / efficiency / rendement
Scheitholz / firewood / Bois
Braunkohlebriketts / lignite briquettes / Briquette lignite
English:
14. Declaration of Performance
Harmonised technical specifications
EN 13240:2001 / A2:2004 / AC:2007
Main features
Performance
Fire safety → Satisfied
Reaction to fire → A1
Safety distance to combustible materials (minimum distances in mm)
Rear / Side / Ceiling / Front / Floor
Risk of burning fuel falling out→ Satisfied
CO emission of combustion products
Firewood / Lignite briquettes
Surface temperature → Satisfied
Electrical safety → Satisfied
Release of dangerous substances → NPD
Maximum water operating pressure → –
Flue gas temperature at nominal heat output
Firewood / Lignite briquettes
Mechanical resistance→ NPD
Thermal output
Nominal heat output / Room heating output / Water heating output
Firewood / Lignite briquettes
Efficiency
Firewood / Lignite briquettes
Norwegian (Bokmål):
14. Ytelseserklæring
Harmoniserte tekniske spesifikasjoner
EN 13240:2001 / A2:2004 / AC:2007
Vesentlige egenskaper
Ytelse
Brandsikkerhet → Oppfylt
Brannatferd → A1
Avstand til brennbare materialer (minimumsavstander i mm)
Bak / Side / Tak / Front / Gulv
Brannfare ved utfallende brennende brensel →Oppfylt
CO-utslipp fra forbrenningsprodukter
Ved / Brunkullbriketter
Overflatetemperatur→Oppfylt
Elektrisk sikkerhet→Oppfylt
Utslipp av farlige stoffer→ NPD
Maks. vannarbeidsstrykk→ –
Røykgasstemperatur ved nominell varmeeffekt
Ved / Brunkullbriketter
Mekanisk styrke (bæreevne) → NPD
Varmeeffekt
Nominell varmeeffekt / Romvarmeeffekt / Vannvarmeeffekt
Ved / Brunkullbriketter
Virkningsgrad
Ved / Brunkullbriketter1.3serklärt in alleiniger Verantwortung, dass das 
Produkt „Raumheizer für feste Brennstoffe“ mit der 
HandelsbezeichnungText from the image
erklärt in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt „Raumheizer für feste 
Brennstoffe“ mit der Handelsbezeichnung
English:
declares under its sole responsibility that the product "Local space heater 
for solid fuels" with the trade designation
Norwegian (Bokmål):
erklærer under eneansvar at produktet «Romvarmer for faste brensler» 
med handelsbetegnelsen1.6skonform ist mit den Bestimmungen derText 
from the image
konform ist mit den Bestimmungen der
English:
is in conformity with the provisions of the
Norwegian (Bokmål):
er i samsvar med bestemmelsene i1.6sVerordnung (EU) Nr. 305/2011Text 
from the image
Verordnung (EU) Nr. 305/2011
English:
Regulation (EU) No. 305/2011
Norwegian (Bokmål):
Forordning (EU) nr. 305/20111.6sund mit der folgenden harmonisierten 
Norm übereinstimmt:Text from the image
und mit der folgenden harmonisierten Norm übereinstimmt:
English:
and is in conformity with the following harmonised standard:
Norwegian (Bokmål):
og er i samsvar med følgende harmoniserte norm:1.5sEine Prüfung des 
„Raumheizers für feste Brennstoffe“ auf Übereinstimmung mit den 
Anforderungen der Norm erfolgte bei der notifizierten Prüfstelle:Text from 
the image
Eine Prüfung des „Raumheizers für feste Brennstoffe“ auf 
Übereinstimmung mit den Anforderungen der Norm erfolgte bei der 
notifizierten Prüfstelle:
English:
A test of the "Local space heater for solid fuels" for conformity with the 
requirements of the standard was carried out at the notified testing body:
Norwegian (Bokmål):
En prøving av «Romvarmer for faste brensler» med hensyn til samsvar 
med kravene i normen ble utført hos det meldte prøvingsstedet:1.6sName 
der anerkannten Prüfstelle:Text from the image
Name der anerkannten Prüfstelle:
English:
Name of the notified testing body:
Norwegian (Bokmål):
Navn på det anerkjente prøvingsstedet:1.6sWirkungsgrad und 
EmissionenText from the image
Wirkungsgrad und Emissionen
English:
Efficiency and Emissions
Norwegian (Bokmål):
Virkningsgrad og utslipp1.6sRefer to the following content:Text from the 
image

BrennstoffWirkungsgrad %CO₂ mg/m³ (13% O₂)NOx mg/m³ (13% 
O₂)CnHm mg/m³ (13% O₂)Staub mg/m³ (13% O₂)Holz, Wood, 
Bois80,01240926940Braunkohlebriketts, Brown coal briquettes, Briquettes 
lignite81,110461793839
English:

FuelEfficiency %CO₂ mg/m³ (13% O₂)NOx mg/m³ (13% O₂)CnHm mg/m³ 
(13% O₂)Dust mg/m³ (13% O₂)Wood80.01240926940Lignite 
briquettes81.110461793839
Norwegian (Bokmål):

BrenselVirkningsgrad %CO₂ mg/m³ (13 % O₂)NOx mg/m³ (13 % O₂)CnHm 
mg/m³ (13 % O₂)Støv mg/m³ (13 % 
O₂)Ved80,01240926940Brunkullbriketter81,1104617938391.5sGeschäftsle
itungText from the image
Geschäftsleitung
English:
Management / Executive Board
Norwegian (Bokmål):
Daglig ledelse1.8ssiehe LeistungserklärungText from the image
siehe Leistungserklärung
English:
see Declaration of Performance
Norwegian (Bokmål):
se Ytelseserklæring1.7sDie Sicherheitshinweise der dem Produkt 
beiliegenden Bedienungsanleitung/Montageanleitung sind zu 
beachten.Text from the image
Die Sicherheitshinweise der dem Produkt beiliegenden 
Bedienungsanleitung/Montageanleitung sind zu beachten.
English:
The safety instructions in the operating and installation manual supplied 
with the product must be observed.
Norwegian (Bokmål):
Sikkerhetsanvisningene i bruks- og monteringsanvisningen som følger 
med produktet, må overholdes.1.6sRefer to the following content:Text 
from the image
13.1 Normer og retningslinjer som skal overholdes
DTU 24.1 om røykgasskanaler
DTU 24.2 om skorsteiner utstyrt med lukket ovn
EN 12828 Systèmes de chauffage dans les bâtiments
DIN EN 13384 Méthode de calcul thermo-aéraulique pour conduits de 
fumée
EN 13063-3  Conduits de cheminée- Conduits de cheminées résistant 
aux feux de cheminées à paroi intérieure en terre cuite / céramique - 
Partie 3 : exigences et méthodes d’essai pour conduits-systèmes à 
brassage d’air
EN 14989-2  Conduits de cheminée - exigences et méthodes d’essai 
pour conduits de fumée métalliques et conduits d’alimentation en air 
pour tous matériaux pour des appareils de chauffages étanches - Partie 2 : 
conduits de fumée et d’alimentation en air pour appareils étanches 
individuels
Version allemande EN 14989-2:2007
DIN 18160  Conduits de fumée, exigences, conception et exécution
VDI 2035 concernant le traitement et la qualité de l’eau (prévention de 
dommages dus à la corrosion et à la formation de tartre ) dans les 
installations de chauffage (seulement pour les installations à eau chaude)

BImSchV 1re ordonnance fédérale sur la protection contre les 
émissions

FeuVo Réglementation allemande pour garantir la sécurité des 
installations de combustion
Directives pour les espaces de chauffage
Règlementations locales de construction
EN 16510-1 : 2022 /
EN 16510-2-1 : 2022
Partie 1 : traitant des appareils de chauffage domestique à combustible 
solide

exigences générales et méthodes d’essai

Partie 2-1 : - poêles
Les normes NF, NF DTU et DIN sont disponibles auprès de l’AFNOR.
English:
13.1 Standards and guidelines to be observed
DTU 24.1 on flue gas ducts
DTU 24.2 on chimneys equipped with closed stove
EN 12828 Heating systems in buildings
DIN EN 13384 Thermal and fluid dynamic calculation methods for flue 
ducts
EN 13063-3  Chimney systems – System chimneys with ceramic inner 
pipes – Part 3: Requirements and test methods for air-flue systems
EN 14989-2  Chimneys – Requirements and test methods for metal 
chimneys and air supply ducts for all materials for sealed heating 
appliances – Part 2: Flue ducts and air supply ducts for individual sealed 
appliances
German version EN 14989-2:2007
DIN 18160  Domestic chimneys, requirements, planning and execution
VDI 2035 concerning water treatment and quality (prevention of 
damage due to corrosion and scale formation) in heating systems (only for 
hot water systems)

BImSchV First Federal Ordinance on Emission Protection

FeuVo German regulation to ensure the safety of combustion 
installations
Guidelines for heating rooms
Local building regulations
EN 16510-1 : 2022 /
EN 16510-2-1 : 2022
Part 1:   Domestic solid fuel heating appliances – General requirements 
and test methods
Part 2-1: – room heaters
The NF, NF DTU and DIN standards are available from AFNOR.
Norwegian (Bokmål):
13.1 Normer og retningslinjer som skal overholdes
DTU 24.1 om røykgasskanaler
DTU 24.2 om skorsteiner utstyrt med lukket ovn
EN 12828 Oppvarmingssystemer i bygninger
DIN EN 13384 Termiske og strømningstekniske beregningsmetoder for 
røykgasskanaler
EN 13063-3  Skorsteinsanlegg – Systemskorsteiner med keramiske 
innerrør – Del 3: Krav og prøvemetoder for luft-røykgassledninger
EN 14989-2  Skorsteinsanlegg – Krav og prøvemetoder for 
metallskorsteiner og luftforsyningskanaler for alle materialer for tette 
oppvarmingsapparater – Del 2: Røykgass- og luftforsyningskanaler for 
individuelle tette apparater
Tysk versjon EN 14989-2:2007
DIN 18160  Husskorsteiner, krav, planlegging og utførelse
VDI 2035 om vannbehandling og vannkvalitet (forebygging av skader 
forårsaket av korrosjon og steindannelse) i varmeanlegg (kun for 
varmtvannssystemer)

BImSchV Første føderale forordning om beskyttelse mot utslipp

FeuVo Tysk forskrift for å sikre sikkerheten ved forbrenningsanlegg
Retningslinjer for fyrrom
Lokale byggeforskrifter
EN 16510-1 : 2022 /
EN 16510-2-1 : 2022
Del 1:  Boligildsteder for faste brensler – Generelle krav og 
prøvemetoder
Del 2-1: – romvarmere
Normene NF, NF DTU og DIN er tilgjengelige hos AFNOR.2sconcernant le 
traitement et la qualité de l‘eau (prévention de dommages dus à la 
corrosion et à la formation de tartre ) dans les installations de chauffage
(seulement pour les installations à eau chaude)Text from the image
concernant le traitement et la qualité de l’eau (prévention de dommages 
dus à la corrosion et à la formation de tartre ) dans les installations de 
chauffage (seulement pour les installations à eau chaude)
English:
concerning water treatment and quality (prevention of damage due to 
corrosion and scale formation) in heating systems (only for hot water 
systems)
Norwegian (Bokmål):
om vannbehandling og vannkvalitet (forebygging av skader forårsaket av 
korrosjon og steindannelse) i varmeanlegg (kun for 
varmtvannssystemer)1.9sDirectives pour les espaces de chauffage
Règlementations locales de constructionText from the image
Directives pour les espaces de chauffage
Règlementations locales de construction
English:
Guidelines for heating rooms
Local building regulations
Norwegian (Bokmål):
Retningslinjer for fyrrom
Lokale byggeforskrifter2.8straitant des appareils de chauffage domestique 
à combustible solideText from the image
traitant des appareils de chauffage domestique à combustible solide
English:
concerning domestic solid fuel heating appliances
Norwegian (Bokmål):
om boligvarmeapparater for fast brensel1.7s
exigences générales et méthodes d‘essai
poêles
Text from the image

exigences générales et méthodes d’essai
poêles

English:

general requirements and test methods
room heaters / stoves

Norwegian (Bokmål):

generelle krav og prøvemetoder
ovner / peisovner
1.8sLes normes NF, NF DTU et DIN sont disponibles auprès de 
l’AFNOR.Text from the image
Les normes NF, NF DTU et DIN sont disponibles auprès de l’AFNOR.
English:
The NF, NF DTU and DIN standards are available from AFNOR.
Norwegian (Bokmål):
Normene NF, NF DTU og DIN er tilgjengelige hos AFNOR.

Termiske og strømningstekniske 
beregningsmetoder for røykgasskanaler

EN 14989-2

Skorsteinsanlegg – Systemskorsteiner 
med keramiske innerrør – Del 3: Krav og 
prøvemetoder for luft-røykgassledninger
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Kundeserviceforespørsel Varmeteknologi
Tyskland Telefaks
Østerrike
Sveits

Telefaks  
Telefaks

+ 49 (0) 2771 2630 - 34
+ 43 (0) 732 6602 3
+ 41 (0) 812 5066 2

ORANIER Heiztechnik GmbH
Oranier Straße 1
35708 Haiger/Sechshelden
E-post  service-ht@oranier.com
www.oranier.com

Vennligst fyll ut feltene nedenfor nøyaktig for en smidig behandling.

Sluttkunde/Fru/Herr/Firma*

Gate

Postnr./Sted

Dato

Kundenummer

Tilgjengelig på telefon*

Privat

Arbeid

Mobiltelefon

E-post

Ønsket tid

Serie*

Modellnummer*

Forhandler/Firma*

Kontaktperson

Installatør

Faktura-/Ordrenummer som apparatet ble kjøpt med*

Modell

Prod.nr.*

Prøvestempel, Dato

Utførelse og farge

Kjøpsdato*

Kort beskrivelse av klagen*

ja neiFullføringsnotat til forhandler

Behandlingsmerknader ORANIER:
*påkrevd for behandling

ORANIER
Heiz- und Kochtechnik GmbH
Avdeling Østerrike
Blütenstraße 15/4
A-4040 Linz
E-post  service-ht@oranier.com
www.oranier.com

ORANIER
Heiz- und Küchentechnik GmbH
Avdeling Sveits
Hartbertstrasse 1
7000 Chur
E-post  export@oranier.com
www.oranier.com
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14. Ytelseserklæring / Deklarasjon av ytelse
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19.Apparatdata

Type: Arktis 7 2.0 pureBLACK
Serienummer /
Serienr.: 5902 A01
Produksjonsnummer /
Fabrikasjonsnr.:

Kontrollstempel, dato

2085 V03

Variant / Identifikasjonskode / Apparatreferanser:

N 

Vennligst oppgi alltid ved bestilling av reservedeler og eventuelle kundeservicehenvendelser! Ved kundeservice 
henvendelser ber vi deg oppgi type, serienummer, variant samt produksjonsnummer og dato for kontrollstempel. 
Det beste er å markere varianten av din nye peisovn allerede nå i den tilhørende tabellen, i det forberedte 
sirkelfeltet.

Stål / Svart       5902 11 A01
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